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GEREKCE

29 Subat 2012 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti ile Tiirkmenistan
Arasinda Hukuki ve Cezai Konularda Adli Yardimlasma Anlasmasi” ile Ulkemiz ve
Tiirkmenistan arasinda her alandaki iliskileri gelistirme ve ortak yararlarin korunmasi
arzusuna paralel olarak, adli alanda yardimlagmanin hukuki ¢ergevesini olusturmak ve
karsilikli igbirliginin en iist diizeyde yiiriitiilmesini saglamak amag¢lanmaktadir.

Anlasma ile ayrica; iki iilke vatandaglarina esit muamele, adli makamlara bagvuruda
kolaylik, teminattan muafiyet, adli miizaheretten yararlanma, tebligat, taraflarin ve taniklarin
dinlenmesi, bilirkisi incelemesi yaptirilmasi ve belgelerin iletilmesi gibi islemlerin yerine
getirilmesi, tanik ve bilirkigilerin korunmasi, hukuki konulardaki kararlarin taninmasi ve
tenfizi, ceza alaninda tebligat ve istinabe ile suglularin geri verilmesi ve hiikimliilerin nakli
ile ilgili hususlar diizenlenmistir.
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Adalet Bakani Sadullah Ergin’in “Tiirkiye Cumhuriyeti ile Tiirkmenistan Arasinda
Hukuki ve Cezai Konularda Adli Yardimlagma Anlasmasi™m Hikiimetimiz adina
imzalamaya yetkili kilinmasinin kabult; Disisleri Bakanhigimin 2/3/2012 tarihli ve
KOG/9052125 sayili yazisi fizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayih Kanunun 1 inci
maddesine gore, Bakanlar Kurulu’'nca 2 9 / R /2012 tarihinde kararlastirilmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI
ILE
TURKMENISTAN
ARASINDA
HUKUKI VE CEZAI KONULARDA ADLI
YARDIMLASMA ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Tiirkmenistan,

(Is bu sdzlesmede bundan sonra Akit Taraflar olarak gegecektir)

iki iilke arasindaki dostluk baglarimi pekistirmek, hukuki ve cezai konularda kargilikli adli
yardimlasmay: egemenlik, bagimsizlik, haklarda esitlik ve igislerine karismama ilkelerine

dayanarak diizenlemek arzusuyla,

Hukuki ve Cezai konularda bir Adli Yardimlasma Anlasmasi akdedilmesine karar

vermisler.

Bu amagla asagidaki hususlar tizerinde mutabik kalmiglardur:

KISIM I
GENEL HUKUMLER

Madde 1

1) Akit Taraflardan birinin vatandaslari, diger Akit Taraf ilkesinde sahislarinin,
mallarinin ve menfaatlerinin adli ve kanuni korunmas: hususlarinda bu devlet

vatandaslar ile ayni haklara sahiptirler.

2) Akit Taraflarin her birinin vatandaslari, hukuki ve cezai konularda diger Akit Tarafin
mahkemelerine, savciliklarima ve diger yetkili makamlarina ozgiirce ve serbestce
miiracaatta bulunma ve Akit Taraflarin mevzuatinda Ongoriilen tiim yasal islemleri

gergeklestirme ve bu islemler gergevesinde hareket etme hakkina sahip olacaklardur.




3) Akit Taraflardan birinde ikametgahi olan ve s&z konusu Akit Tarafin mevzuatina
uygun bi¢imde kurulmus tiizel kisiler de isbu Aniagmanin hiikiimlerinden uygulanabildigi

olgiide yararlanabileceklerdir
Madde 2

1) isbu Anlasmanin uygulanmasi amaciyla Akit Taraflarin makamlar, kendi aralarinda

merkezi makamlar ya da diplomatik kanal aracihigiyla yazisacak ve haberleseceklerdir.

2) Tiirkiye Cumhuriyeti’nde merkezi makam Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanhgy,
Tiirkmenistan’da ise hukuki islerle ilgili adli yardimlasma konusunda merkezi makam
Tiirkmenistan Adalet Bakanligi, geri verme, hitkiimlii nakli ile ilgili cezai konularda adli
yardimlagsma ile ilgili Tiirkmenistan Bassavciligidir (bundan boyle yetkili makamlar

olarak anilacaktir).

Madde 3

Akit Taraflarin vetkili makamlari, talep lizerine, Akit Taraflarin ilkelerinde halen

yiiriirlitkteki hukuk ve igbu Anlagmaya konu teskil eden hukuki meselelere iliskin adli

uygulamalar konularinda bilgi vereceklerdir.

KISIM II
BOLUM 1

HUKUKI KONULARDA
ADLi YARDIMLASMA

Madde 4

1) Akit Taraflarin yetkili makamlari karsilikh olarak hukuki konularda adli
yardimlagmay taahhiit ederler.

2) Karsihikl adli yardimlasmada bulunma, ozellikle, belge tebligi, ilgili agiklamalarin ve
belgelerin gonderilmesi, bilirkisi incelemelerinin yapilmasi, taraflarin, sahitlerin ve
uzmanlarin dinlenilip beyanlarimin alinmasi gibi yasal islemlerin ve diger islemlerin

icrasini kapsamaktadur.




Madde 5

1) Adli yardimlagma talebi agagidaki hususlar igerir:
a- Talepte bulunan ve talep edilen adli makamlarimn ad,
b- Adli yardim talep edilen davanin konusu ve ad1,

c- Talep ile ilisigi olan taraflarin soyadlan ve adlari, daimi ve gegici ikdmetgéh

yerleri, vatandaslig1 ve meslegi, tiizel kisilerin adi ve adres bilgileri,
d- Taraflarin vekillerinin adi, soyadi ve adresleri,
e- Talebin konusu ve icrasi i¢in gerekli bilgileri,

f- Yerine getirilmesi talep edilen somut iglemin ayrintil agiklamasi ve talebin

nedeni.

2) Adli yardimlasma talepleri ve buna ekli belgeler, imzalanmis olmali ve miihiir

tagimalidir.

Madde 6

1) Bir adli yardim talebinin yerine getirilmesi igin istenilen makam kendi Devletinde
bulunan kanuni hitkiimleri uygulayacaktir. Bununla birlikte, istenilen makam, isteyen
makamuin talebi iizerine, istenilen Tarafin kanunlarina aykir1 olmadig: 6l¢tide, talep eden

Tarafin usul hiikiimlerini uygulayabilir.

2) Talep edilen makam adli yardim talebinin yerine getirilmesinde yetkili degilse, s6z

konusu talebi ilgili yetkili makama iletir ve bundan talepte bulunan makami haberdar

eder.

3) Talep yerine getirildikten sonra, talepte bulunulan makam, belgeleri talepte bulunan
makama gonderir. Adli yardim talebinin yerine getirilememesi durumunda, talebi, talepte

bulunan makama geri gonderir ve soz konusu talebin yerine getirilememesinin

T Ry, y
e -

sebeplerini bildirir.




Madde 7

1) Talep edilen Tarafin dilinde kaleme alinmig ve bu Tarafin diline uygunlugu tasdik
edilmis bir terciimeyi havi olmalan halinde tebligatlar, talep edilen makam tarafindan

kendi Devletinde bu konuyu diizenleyen hiikiimlere uygun olarak yerine getirilir. Aksi

halde, talep edilen makam, muhatap almay: kabul ettigi takdirde, tebligati muhatabina

yapabilir.

2) Tebligat talebi, muhatabin tam adresini ve teblig edilecek evraki gostermelidir.

3) Tebligat talebinde belirtilen adrese, evraklar teblig edilemedigi takdirde, talep edilen
makam muhatabin tam adresini tespite yararl tedbirleri alacaktir. Bu adresin tespit

edilmesinin imkansizlig: halinde, talep edilen makam talep eden makama bilgi verir ve

teblig edecedi evraki bu makama iade eder.

Madde 8

Tebligat alindis1 Talep edilen Tarafin yiiriirlitkteki yasalarina gore diizenlenir. Tebligat

alindisi, alicimin adiny, teslim eden makami, teblig tarihi ve yerini igerecektir.

Madde 9

1) Talep edilen Akit Taraf, kendi topraklarinda adli yardimlagma sebebiyle yapilan biitiin

masraflan iistlenecek ve bu masraflarin 6denmesini talep etmeyecektir.

2) Adli yardimlasma agir veya olagan dis1 masraflar gerektirdigi takdirde Akit Taraflar,

yardimlagmanin sartlari ve masraflarin ne sekilde Odenecegi hususunda Onceden

anlasacaklardur.

Madde 10

Bir adli yardim talebinin yerine getirilmesi, talep edilen Akit Tarafin egemenligine,

giivenligine, kamu diizenine, mevzuatina aykin olmasi ya da uluslararasi

yiikiimliiliikleriyle ¢elismesi halinde reddedilebilir.




Madde 11

Bu anlasmanin 7’inci maddesinin ' inci fikrasinda ve 137iincii maddesinde belirtilen

hususlar harig;

a- Yetkili Makamlar birbirleriyle talepte bulunulan Akit Tarafin dilinde veya

ingilizce iletilisim kuracaklardr.

b- Adli yardim talepleri ve ekli belgeler, talepte bulunan Akit Tarafin dilinde
diizenlenecek ve bunlara talepte bulunulan Akit Tarafin dilinde veya Ingilizce ya da

Rusca dilinde yapilmis onayli terciimeleri eklenecektir.

c- Terciimenin tasdiki, talepte bulunan makam, terciman, noter veya Akit

Taraflarin diplomatik veya konsolosluk memurlan tarafindan yapilabilir.

d- Bir adli yardim talebinin yerine getirilmesi sonucu elde edilen belgeler, talepte

bulunulan Akit Tarafin dilinde iletilecektir.

Madde 12

1) Hangi uyrukta olursa olsun, bir davet izerine kendi arzusuyla diger Akit Tarafin
yetkili makami 6niine ¢ikan tanik veya bilirkisi, talep eden Akit Taraf iilkesine girigsinden
once, burada islenmis sugla ilgili olarak kovusturulamayacag veya sorusturulamayacagi

gibi, daha 6nce verilen bir karar sebebiyle de cezaya maruz birakilamaz.

2) Tanik veya bilirkisi, daveti yapan makamca hazir bulunmasinin artik gerekli olmadigi
hususu kendisine bildirildigi tarihten itibaren 15 giin iginde, talep eden Akit Taraf
{ilkesini terk etmedigi takdirde, isbu dokunulmazligi kaybeder. Bu kigilerin kendi
kusurlar1 olmaksizin talep eden Akit Taraf iilkesini terk edemedigi siire, bu paragraftaki

siire kapsam1 digindadur.

3) Yukarida belirtilen kisiler, dava ile ilgili yapmus olduklar1 islemlerden dolay:

kovusturulamaz yahut tutuklanamazlar.

4) Talep eden makam, bilirkisi veya tamk sifatiyla davet edilen kisiyi, yol ve ikamet

masraflarinin 6denecegi ve bilirkisiyi talep eden Akit Taraf mevzuatina gore 6ng6ri{'171§:11f:]; e

tazminat tediye olunacagi hususunda haberdar edecektir. Yukarida belirtilen kisini}a‘}?lébi» | P
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{izerine, yol ve ikamet giderlerinin karsilanmas: i¢in sozi edilen makamca bir avans

odenecektir.

BOLUM 2

BELGELER

Madde 13
Akit Taraflarin mahkemeleri veya diger yetkili makamlarinin talebi tizerine, diger Taraf,
talep eden Tarafin vatandaglarinin kimlik bilgilerini dogrulayan belgelerin sureti, kisisel
islerine ve menfaatlerine iligkin diger belgeleri veya onayli suretlerini terciimesiz ve

ticretsiz gonderecektir.

Madde 14

1) Akit Taraflardan birinin topraklarinda yetkili makamlar tarafindan tanzim edilmis,
verilmis veya onaylanmis ve resmi miihiir tagiyan belgeler ile bunlarin onayh 6rneginin

diger Akit Tarafin topraklarinda tasdike ihtiyac1 yoktur.

2) Akit Taraflardan birinin {ilkesinde diizenlenen resmi senetler, digerinin topraklarinda

diizenlenen resmi senetlerle aym ispat kuvvetine sahiptir.

BOLUM 3

TEMINAT AKCESINDEN
VE
ADLI MASRAFLARDAN MUAFIYET

Madde 15

Akit Taraflardan birinin vatandaglari, salt yabanci olmalarindan veya bu Akit Tarafin

iilkesinde ikametgahlar1 veya meskeni olmamalarindan otiirii teminat akgesi vermekle

yiikiimlii tutulamazlar.




Madde 16

1) Akit Taraflardan birinin vatandaglari, diger Akit Tarafin mahkemeleri dniinde bu Akit
Tarafin vatandaslan ile ayni sart ve 6lgtide adli harg ve masraftan muaf olur ve adli

yardimdan faydalanirlar.
2) Bu adli yardim, icra déhil, dava siirecinin tim asamalarinda uygulanir.

3) Akit Taraflardan birinin yasal hiikiimleri uyarinca adli har¢ ve masraflardan muaf

olmaktan yararlanan vatandaglar, diger Tarafin iilkesinde aym davanin usule iligkin

islemleri dolayisiyla da bu muafiyetten yararlanurlar.

Madde 17

1) 16'inc1 madde hiikmiinden faydalanmak i¢in gerekli olan sahsi, ailevi ve malvarlif1
durumuna dair belge, talep edenin ikametgdhimn veya meskeninin bulundugu Akit

Tarafin yetkili makamlan tarafindan verilir.

2) Sayet talep edenin Akit Taraflarin birinde veya digerinde ikdmetgahi veya meskeni
bulunmuyor ise, diplomatik misyonu veya konsoloslugu s6z konusu belgeyi kendisine

verebilir.

3) Adli har¢ ve masraflardan muafiyet talebini karara baglayacak adli makam, igbu
Anlasmayla 6ngoriilen yontemi izleyerek, bu belgeyi vermis olan makamdan tamamlayici

bilgiler talep edebilir.

Madde 18

Akit Taraflardan birinin mahkemesi, diger Akit Tarafin ilkesinde ikametgahi veya
meskeni bulunan bir sahsin belirli bir usul iglemini tamamlamasi i¢in bir miiddet tespit

ederse, bu siire, evrakin muhatabina teblig tarihinden itibaren iglemeye baglar.




BOLUM 4

HUKUKI KONULARDAKI
KARARLARIN TANINMASI VE TENFIZi

Madde 19

1) Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin ilkesinde verilmis asagidaki kararlarn,

isbu Anlagmada 6ngoriilen sartlar altinda taniyacak ve tenfiz edecektir.
a- Hukuki konularda verilmis adli kararlar,

b- Zararin tazmini konusuna iliskin olarak cezai konularda verilmis adli kararlar,

2) Isbu Anlagsmanin yiiriirliige girmesinden sonra verilmis olan hukuki konulardaki nihai

mahiyette adli kararlar, karar olarak kabul edilir. Bu Maddenin I' inci paragrafinin (a)

beﬂdi ile ilgili olarak kararlar, ancak bunlara iliskin hukuki iligkilerin isbu Anlagmanin

yiiriirliige girmesinden sonra dogmus olmas halinde nazara alinacaktir.

3) Kisi hallerine dair kararlar, isbu Anlagmanin yiirtirliige girmesinden 6nce verilmis

olsalar dahi taninacaktir.

Madde 20

19' uncu maddede belirtilen kararlar, agsagidaki sartlan haiz olmalar halinde, diger Akit

Tarafin iilkesinde taninir ve tenfiz edilir:

a- Karar, kararin alindig: Akit Tarafin iilkesindeki kanunlara gore kesinlesmis ve

icra edilebilir olmalidir.

b- Karar veren Akit Taraftaki makam, tamma ve tenfiz talep edilen Akit Tarafin

yiiriirlitkteki kanunlarina gére bu konuda yetkili olmalidir,

c- Ulkesinde kararin verilmis oldugu Akit Tarafin Kanunlarina gore, davayl_ |8

kaybeden taraf usuliine uygun surette mahkemeye davet edilmis olmahdir.
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d- Taraflar, savunma hakkindan mahrum edilmemis bulunmali ve mahkemeye

usuliine uygun surette davet edilmis olmali ve mahkemede davay: takip etme veya

savunma imkanlarinin bulunmamas: halinde temsil edilebilmelidirler.

e- Karann taninacagn ve tenfiz edilecegi Akit Taraf iilkesinde, aym usulii
muhakeme gercevesinde ve ayni Taraflar arasinda, daha 6nceden alimip kesinlesmis

bir adli karan bulunmamalidir.

f- Aym taraflara, aym sebebe ve aym konuya iligkin olarak tanima ve tenfiz talep

edilen Akit Tarafin adli makaminda daha 6nce agilmig bir dava bulunmamahdir.

g. Kararn iilkesinde tanmacagi ve tenfiz edilecegi Akit Tarafin kanunlarimn

uvgulanmasinin gerektigi durumlarda karar;

i) Bu kanunlar dogru bir sekilde uygulanmus ise,

ii) Tanima veya tenfiz talep edilen Akit Tarafin uygulanacak kanunlan diger Akit

Tarafin bu kanunlarindan esas itibariyle farkl: degilse,
Taninabilir ve tenfiz edilebilir.

h-Karar, iilkesinde tamnmas: ve tenfiz edilmesi gereken Akit Tarafin hukuki diizeni

ile kamu diizeninin temel prensiplerine aykir: olmamaldir.

Madde 21

1) Kararlarin taminmasi ve tenfizine iliskin talep, dogrudan dogruya talepte bulunulan

iilkenin yetkili mahkemesine yapilacaktir.

2) Talebe asagidaki bilgi ve belgeler eklenmelidir:

a- Kararin ash veya aslina uygunlugu tasdik edilmig drnegi ve kararin kendisinden
acik bir sekilde anlasilamadigi takdirde, kararin kesinlesmis olup icra kuvvetine

haiz oldugunu gdsteren bir belge,

b- Aleyhinde karar alinan tarafin usuline uygun surette mahkemeye davet

edildigini ve imkansizlik halinde mahkeme oniinde muteber sekilde temsil

A
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olundugunu kanitlayan bir belge,




c- Yukarida (a) ve (b) fikralarinda belirtilen belgelerin kararin iilkesinde icra

edilecegi Akit Tarafin diline yapilmis tasdikli terciimesi.

Madde 22

1) Kararin taninmasi ve tenfizi hakkinda karar g¢ikartma prosediiriinde, kararin

uygulanacagi Akit Tarafin kanunlan uygulanir.

2) Bu uygulamada, adli makam kararin esasini incelemeksizin, sadece isbu Anlasmada

belirtilen sartlarin yerine getirilip getirilmedigini kontrol eder.

Madde 23
Bu Anlagsmanin kararlarin tenfizi hakkindaki diizenlemeleri, Akit Taraflarin, adli bir
icradan dolay1 elde edilen paranin havalesine veya esyalarin iilke disina ¢ikarilmasina

iliskin hiikiimleri haleldar etmeyecektir.

KISIM III
BOLUM I

CEZAI KONULARA ILiSKiN ADLi YARDIMLASMA

Madde 24

1) Akit Taraflar, ceza alaninda birbirlerine karsilikl olarak adli yardimda bulunmay:

taahhiit ederler.

2) Ceza alanindaki adli yardimlagma 6zellikle; belgelerin tevdii, arama, delil teskil eden
belge ve egyalara el konulmasi ve teslimi, bilirkisi incelemesi, siipheli ve saniklarin
ifadelerinin alinmast ve sorgulanmasi, magdurlarin, sikayetgilerin, malen sorumlularin,
katilanlarin, taniklarin ve bilirkisilerin dinlenmesi ve kesif yapilmasi gibi usul

islemlerinin yerine getirilmesini kapsar.

Madde 25

1) Ceza alaninda adli yardim talebi asagidaki hususlarn ihtiva eder:
{t&“" e
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a- Talepte bulunan ve Talepte bulunulan makamlarin ismi,

b- Ceza sorusturmasinin ve kovusturmasimn konusu ve uygulanacak kanun

maddeleri,

c- Siiphelilerin, saniklarin veya hikiimliilerin soyad: ve ad1, oturduklar1 veya
ikamet ettikleri mahal, uyruklugu ve meslegi ve miimkiin oldugu olgiide, dogum

yeri ve tarihi ile ebeveyninin isimleri,
d- Temsilcilerinin soyadlari, adlan ve adresleri,

e- Adli yardim talebinin konusu, ifa edilmesi istenen usul faaliyetlerinin listesi ve

yerine getirilmesi igin gerekli bilgilerle sug teskil eden fiilin tavsifi ve niteligi,

f- Su¢ nedeniyle meydana gelmis bir zararin bulunmasi halinde miktarinin

belirtilmesi.

2) Talepler ve bunlara ekli belgeler, diizenleyen makamin yetkili kisisinin imzasini ve

makamin resmi miihriinii ihtiva edecektir.

Madde 26

1) Bir adli yardim talebinin yerine getirilmesi i¢in istenilen makam kendi Devletinde
bulunan kanuni hiikiimleri uygulayacaktir. Bununla birlikte, istenilen makam, isteyen
makamin talebi iizerine, istenilen Tarafin kanunlarina aykiri olmadig: dl¢ide, diger Akit

Tarafin usul hiikiimlerini uygulayabilir.

2) Istenilen makam adli yardim talebinin yerine getirilmesi konusunda yetkili
bulunmadi@i takdirde, adli yardim talebini, istenilen Tarafin yetkili makamina iletilecek

ve keyfiyetten isteyen makami haberdar edecektir.

3) Isteyen makamin talebi iizerine, istenilen makam adli yardim talebinin yerine

getirilecegi tarih ve yeri isteyen makama duyuracaktir. Istenilen makam, isteyen makam

temsilcilerinin adli yardim talebinin yerine getirilmesine istirakine izin verebilir.

4) Istenilen Makam, adli yardim talebinin yerine getirilmesinden sonra dosyay isteyen

makama iade edecek veya talebin yerine getirilmesine iliskin engeller konusunda bilgi

verecektir.




Madde 27

1) Akit Taraflardan birisinin mahkemesi veya diger sorusturma makamlari tarafindan
goriilen bir dava sirasinda, diger Akit Tarafin iilkesinde bulunan bir tanik, magdur veya
bilirkisinin hazir bulunmas: ozellikle gerekli addediliyorsa, bu tarafin mahkemesi veya
diger bir yetkili makammim ¢agr kégidinin tebligi i¢in, diger Akit Tarafin yetkili

makamina bagvurulabilir.

2) I' inci paragrafta ¢ngoriilen durumda davetname, davete icabet edilmemesi halinde

para cezasini veya diger miieyyideleri ihtiva etmeyecektir.

3) Tamiklarin, magdurlann ve bilirkisilerin yol ve ikamet giderleri ile kendilerine

6denecek tazminat isteyen Tarafa aittir.

4) Hangi uyrukta olursa olsun, bir davet iizerine kendi arzusuyla diger Akit Tarafin
yetkili makami &niine gikacak olan tanik, magdur veya bilirkisi, bu Devletin iilkesinde
iilkeye girisinden dnceki fiiller nedeni ile ceza takibine tabi tutulamaz, tutuklanamaz veya

cezalandirilamaz.

5) Tamk, magdur, sikdyetgi, katilan, malen sorumlu veya bilirkisi, ifadesinin alindig
makamca hazir bulunmasinin gerekli olmadig hususu kendisine teblig edildigi tarihten
itibaren on bes giin iginde isteyen Taraf {ilkesini terk etmedigi takdirde 4'iincii paragrafta
ongoriilen dokunulmazliktan faydalanamaz. Tamk, magdur, sikayet¢i, katilan, malen
sorumlu veya bilirkisinin kendi elinde olmayan sebeplerle isteyen Taraf iilkesini terk

edemedigi siire, bu siire kapsami digindadur.

Madde 28
1) Tebligi istenilen belgeler, istenilen Taraf dilinde yapilmig ve resmen tasdik edilmis
terciimelerle birlikte gonderildigi takdirde, istenilen makamca tebligat kendi Devletinin
bu konuyu diizenleyen kanuni hiikiimlerine uygun sekilde yapilacaktir. Aksi takdirde

istenilen bu belgeyi muhatabina ancak muvafakat etmesi halinde teblig edecektir.

2) Tebligat talebinde muhatabin dogru adresi ve teblig olunacak belge belirtilecektir. s
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3)Belgeler, tebligat talebinde belirtilen adreste teblig olunamadigi takdirde, istenilen
makam, muhatabin dogru adresinin tespiti igin gerekli tedbirleri alacaktir. Bu adresin

tespiti miimkiin olmadig1 takdirde istenilen makam, isteyen makami haberdar edecek ve

teblig etmesi istenilen belgeleri iade edecektir.

Madde 29

Teblige iliskin belge, istenilen Taraf iilkesinde yiiriirlitkte bulunan hiikiimlere gore

diizenlenecektir. Teblige iliskin belge teblig tarihi ve yerini ihtiva edecektir.

Madde 30

27 inci maddenin 3’ {incii paragrafi hiikiimleri sakli kalmak kaydiyla, istenilen Akit

Taraf adli yardim dolayisiyla kendi iilkesinde meydana gelen masraflar1 deruhte edecek

ve bunlarin 6denmesini talep etmeyecektir.

Madde 31

1) isbu Anlasmanin amacina aykir diismemek kaydiyla, adli yardimlagma asagidaki
hallerde reddedilebilir:

a- istenilen Taraf, talebin yerine getirilmesini memleketinin egemenlik, giivenlik

veya kamu diizeni haleldar edecek nitelikte goriiyorsa,

b- Istenilen Tarafin mevzuatina ve taraf oldugu Uluslararasi sozlesmelere ve bu

anlasma hiikiimlerine gore talep kabule sayan bulunmamakta ise,

2) Adli yardimlagma talebi bu Maddenin 1’inci paragrafinda &ngoriilen hallerde

reddedildigi takdirde gerekgesi belirtilir.

Madde 32

1) Isbu Anlagmamn 28’inci maddesinin 1’inci paragrafinda ve 66' nci maddesinde

ongoriilen hususlar harig, talepler ve ekindeki belgeler istenilen Taraf lisaninda, Rus¢a

veya Ingilizce onayl terciimelerini de ihtiva edecektir.

2) Terciimenin tasdiki, isteyen makam veya bir miitercim, bir noter ya da Akit Taraflarin

birisinin diplomatik temsilcisi veya konsolosluk gorevlisi tarafindan yapilabilecektir,,
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3) Taleplerin yerine getirilmesine iligkin belgeler, istenilen taraf lisaninda, Rusga veya
Ingilizce diizenlenecektir.

BOLUM 2

GERI VERME

Madde 33

1) Isbu Anlasma hiikiimleri ger¢evesinde, Akit Taraflar iilkelerinde bulunan kisileri, bir
ceza sorusturmasi veya kovusturmas: yapilmasi veya bir kararin infazi amacyla, talep

tizerine, karsilikl1 teslim etmeyi taahhiit ederler.

2) Bir ceza sorugturmasi veya kovusturmasi i¢in geri verme ancak, her iki Akit Tarafin

kanunlarina gore en asagi bir yil hiirriyeti baglayici bir cezay veya daha agr bir cezay1

mucip suglar i¢in yapilacaktir.

3) Bir kararin infazi igin geri verme ancak, her iki Akit Tarafin kanunlarina gore hiirriyeti
baglayic1 cezayl mucip olan suglar igin ve s6z konusu kisi en asag alti ay hurriyeti
baglayic1 bir cezaya veya daha afir bir cezaya mahkiim edilmis bulundugu takdirde

yapilacaktir.

4) Geri verme talebi, her iki Akit Taraf kanunlarinca her biri hiirriyeti baglayici cezayi
mucip miiteaddit suglara taalluk etmekle beraber, bunlardan bazilann 2’inci ve 3' iincii
paragraflarda dngoriilen sartlara uymadig takdirde, istenilen Taraf bu suglar i¢in de geri

vermeye Karar verebilir.

Madde 34

1) Talep edilen devletin mevzuati dogrultusunda asagidaki hallerde geri verme

yapilmayacaktir:
a- Geri verilmesi talep olunan kisi istenilen Taraf vatandag ise,

b- Istenilen Taraf i¢ mevzuatina gére geri verme kabule sayan bulunmamakta veya
karar, zamanagimi ya da kanunda Ongoriilen bagka bir sebeple, yerine

getirilmeyecek ise,




c- Geri verilmesi talep olunan sahs, istenilen Taraf Ulkesinde, aymi sug dolayisiyla
kesinlesmis bir mahkeme karari veya men'i muhakeme kararina konu teskil etmekte

ise,
d- Sug istenilen Taraf iilkesinde iglenmis ise,

e- Geri verilmesi talep olunan sahsin eylemi, talep edilen iilke mevzuatina gore su¢

teskil etmiyorsa.

2) Istenilen Taraf, geri verilmesi talep olunan sahs1 vatandasi olmasi nedeniyle geri

vermedigi takdirde, isteyen Tarafin talebi (izerine, ceza kovusturmasina tevessiil

edecektir. Sucla ilgili dosyalar, bilgiler ve diger deliller isteyen Tarafca gonderilecektir.

[steyen Taraf bu sorusturma ve kovusturmalarin sonucundan haberdar edilecektir.

Madde 35

1) Sorusturma veya kovusturma amaciyla vaki geri verme talebine, gegici tutuklama

kararmin aslina uygun bulundugu tasdik edilmis bir sureti, sug teskil eden fillere ait

izahname ve sucun tavsifine gore uygulanacak kanunun ilgili maddelerinin metni

eklenecektir. Sugtan bir maddi zarar husule geldigi takdirde, bunun miktar1 miimkiin olan

olgiide agiklanacaktir.

2) Bir kararin infazi amaciyla vaki geri verme talebine, kesinlesmis mahkeme kararinin

aslina uygun bulundugu tasdik edilmis bir sureti ile sugun tavsifine gore uygulanan kanun

hiikmiintin ilgili maddelerinin tam metni eklenecektir. Hilktimli cezanin bir kismim

cekmis ise bu husus belirtilecektir.

3) Geri verme talebi, geri verilmesi istenilen kisinin vatandaghk durumunu ve miimkiin

oldugu olctde, eskalini, kimlik ve ikamet bilgilerini, kisisel durumunu, fotografim ve

parmak izlerini ihtiva edecektir.

Madde 36

Geri verme talebi gerekli tiim bilgileri ihtiva etmedigi takdirde, istenilen Taraf bunun
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tamamlanmasim isteyebilir. Istenilen Taraf bu amagla gegerli nedenlerle uzatilmasis.
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Madde 37

Geri verme talebinin alinmasini miiteakip, istenilen Taraf, talebe konu teskil eden kisinin

gecici tutuklanmasina iligkin gerekli tedbirleri gecikmeksizin alacaktir. Isbu Anlagma

hiikiimlerine gére geri verme zorunlulugu olmayan hususlarda bu hiikiim uygulanmaz.

Madde 38

1) Acil hallerde, geri verme isteyen tarafin yetkili makamlar, istenen kisinin gegici

tutuklanmasin isteyebilirler. Istenilen tarafin yetkili makamlan bu talep hakkinda kendi

mevzuatina gore karar verecektir.

2) Gegici tutuklama isteminde, 35’inci maddenin I’ inci veya 2’ inci paragrafinda

bahsolunan belgelerin mevcudiyeti zikredilecek ve geri verme talebinde bulunulmasinin

amaclandig: belirtilecektir. Istemde, ayrica, hangi suglar i¢in iade istenilecegi, sugun ne

zaman ve nerede ve ne sekilde islendigi ve olanaklar dlgiisinde iadesi istenen kisinin

eskali agiklanacaktir.

3) Gegici tutuklama istemi, istenilen Tarafin yetkili makamlarina, gerek diplomatik

kanaldan, gerek posta veya telgraf veya Uluslararasi Kriminal Polis Teskilati

(INTERPOL) aracihifiyla veya yaziya donistiiriilebilen ve istenilen taraf¢ca kabul

edilecek herhangi bir sekilde iletebilir.

4) Isteyen makam gecikmeksizin istemin sonucundan haberdar edilecektir.

5) Istenilen tarafa, gegici tutuklamay takip eden 45 giin i¢inde geri verme talebi ve isbu

Anlagmanin 35'inci maddesinde belirtilen belgeler iletilmez ise, gegici tutuklamaya son

verilebilir. Bu siire, hicbir ahvalde tutuklama tarihinden itibaren 60 giinti gegmeyecektir.

Gegici serbest birakma olanag: her vakit miimkiindir, ancak istenilen Taraf geri verilmesi

istenen kiginin kagmasini 6nlemek i¢in tiim tedbirleri alacaktir.

6) Serbest birakma, geri verme talebinin sonradan alinmasi halinde yeniden tutuklamaya

ve geri vermeye engel olusturmaz.

Madde 39

1) Istenilen Taraf, geri verme talebi hakkinda kararmm verdikten sonra, talep edilen

kisinin, geri verme talebine konu teskil eden ﬁll disinda bir sug dolaylsgyk@i : R,

:'v/\al"




sorusturulabilmesi, kovusturulabilmesi veya hiikiimli bulundugu cezay: kendi iilkesinde

cekmesi i¢in teslimini erteleyebilir.

2) Istenilen Taraf, teslimin ertelenmesi yerine, istenilen sahsi Isteyen Tarafa gegici olarak
teslim edebilir. Gegici geri verilen kisi gonderilmesine esas teskil eden usul isleminin
ikmalini miiteakip derhal geri gonderilecektir. Ancak bu siire higbir surette gegici geri

verilme tarihinden itibaren ii¢ ay1 gegemeyecektir.

Madde 40

Aym kisinin geri verilmesi birgok Devlet tarafindan istenildigi takdirde, hangi talebin

kabul edilecegine istenilen Devlet karar verecektir.

Madde 41

1) Talep edilen Tarafin muvafakati olmaksizin, geri verilen kisi geri verilmeden once
islenen ve geri verilmesine esas olmayan sugtan dolay1 sorusturulamaz, kovusturulamaz,

cezaya ¢arptirilamaz ve higbir surette hiirriyeti kisitlanamaz.

2) Talep edilen Tarafin muvafakati bulunmaksizin, kisi tiglinci bir iilkeye de geri

verilemez.

3) Geri verilen kisinin, nihai olarak serbest kaldiktan sonraki bir aylik siire igerisinde
Talep eden Tarafin topraklarim terk etmemesi veya kendi istegi ile bu iilkeye donmesi
halinde, Talep edilen Tarafin muvafakatine gerek kalmayacaktr. Geri verilen kisinin,
kendi kusuru olmaksizin Talep eden Tarafin iilkesini terk etme imkénsizlig1 iginde

oldugu miiddet, bu siirenin digindadur.

Madde 42

1) Istenilen Taraf, geri verme konusundaki kararindan isteyen tarafa bilgi verecektir.

2) Geri vermenin tamamen veya kismen reddedilmesi halinde, ret sebepleri isteyen

Tarafa iletilecektir.




3) Geri vermenin kabul edilmesi halinde, istenilen Taraf geri vermenin yapilacagi yeri ve
tarihini isteyen Tarafa bildirecektir. Isteyen Taraf, geri verme i¢in tespit olunan giinii

takip eden bir ay zarfinda teslim almadig1 takdirde, geri verilmesine karar verilen kisi

serbest birakilacaktir.

Madde 43

Geri verilen kisi firar etmis ve istenilen Taraf iilkesine donmiis ise, isteyen Tarafin yeni
bir geri verme talebi dolayisiyla, isbu Anlagmanin 35’inci maddesinde 6ngoriilen

belgelerin iletilmesine gerek bulunmayacaktir.

Madde 44

1) Akit Taraflardan her biri, diger Tarafin talebi {izerine, bu Taraf¢a, diger bir Devlete
geri verilen kisilerin kendi iilkesinden transit gegisine izin verecektir. Akit Taraflar, is bu
Anlasma hiikiimlerine goére geri verme zorunlulugu bulunmadigi takdirde, bu izni

vermeye mecbur degildirler.

2) Akit Taraflarin yetkili makamlari, her olayda, transit gegisin sekli, giizergahi ve diger

sartlar1 konusunda mutabakat saglayacaklardir.

Madde 45

Akit Taraflar, geri verilen kisiler hakkinda tevessiil olunan ceza kovusturmalar1 sonucunu
karsilikli olarak bildireceklerdir. Bundan baska talep tizerine, kesinlesmis karar 6rnegini

de birbirlerine ileteceklerdir.

Madde 46

Geri verme ve gegici tutuklama prosediirii sadece istenilen Taraf kanununa tabi olacaktir.




Madde 47

Geri verme talebinde tevdi olunacak belgelere, istenilen Taraf dilinde ashina uygun

oldugu tasdik edilmig terctimeleri de eklenecektir.

BOLUM 3

HUKUMLU NAKLI

Madde 48

1) Diger Akit Taraf iilkesinde kesinlesmis bir mahkeme kararnyla hiirriyeti baglayici bir
cezaya hiikiimliiliigiine karar verilen Akit Taraflardan her birisinin vatandaglar1, miisterek
mutabakat iizerine ve is bu Anlasmada ¢ngoriilen sartlar dairesinde, cezalarinin yerine

getirilmesi igin vatandas: bulunduklary Akit Taraf iilkesine nakil edileceklerdir.

2) Cezanin infazi amaciyla hitkiimliintin nakli, mahkemesince mahkumiyet karan ittihaz

olunan Akit Tarafin (Hiikiim Devleti) talebi iizerine, diger Akit Taraf (Infaz Devleti)

hitkiimliiyii kabul edecegini beyan etmis ise yapilacaktir.

3) Hiikiimliiniin vatandas1 oldugu Akit Taraf, nakil imkdninin nazar itibara alinmasi

amactyla mahkemesince karar verilen Akit Tarafa bagvuruda bulunabilir.

Madde 49

1) 48' inci maddede ongoriilen prosediirin baslatilmas1 amaciyla, hiikiimli, temsilcisi

veya aile mensuplari, Akit Taraflardan birinin yetkili makamlarina miiracaat edebilirler.
Hiikiim Devletinin yetkili makamlari, boyle bir miiracaatta bulunabilecegi konusunda

hiikiimliiye bilgi vereceklerdir.

2) Nakil, her iki Akit Tarafin muvafakati alininca gergeklestirilebilecektir

Madde 50

1) Hiikiimliiniin nakli ancak, mahkimiyetine neden olan fiilin, infaz Devletinin
s

mevzuati agisindan da bir sug teskil etmesi halinde yapilacaktir. == Vi i
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2) Hitkiimliiniin nakli, is bu Anlagma uyarinca, asagidaki durumlarda yapilmayacaktir:

a) Mahkeme hiikmii kesinlesmemisse (kanunen yiiriirlige girmediyse) veya hitkiim

giyen kisi hakkinda basgka bir sorusturma veya kovusturma agilmamigsa,

b) Hikkme neden olan fiillerden higbiri, kisinin vatandasi oldugu devletin
kanunlarinda sug¢ sayilmiyorsa veya sz konusu fiillerden dolay: hiirriyeti baglayici

cezayl Ongormiiyorsa,

¢) Hikiimlinin muvafakati olmaksizin veya yasi, ruhsal veya fiziksel
durumlarindan dolay1 serbest bir sekilde kendi isteklerini beyan edememesi

durumunda kanuni temsilcisinin muvafakati olmaksizin,

d) Nakil talebinin alindign an, hiikiimlii hakkinda belirlenen hiirriyeti baglayici
cezann ¢ekilmeyen siiresi 6 aydan az ise - cezay1 doldurma siiresi alts aydan az olsa

dahi, Akit Taraflar, istisnai hallerde nakil hususunda anlagabilirler,

e) Mahkimiyet kararinda ayrica para cezasina ve su¢ sonucu verilen zararin

tazminine hiikmedilmis ise bunlarin ve mahkeme masraflarinin 6denmemis olmast,

f) Zamanagimi veya kanunlardaki diger sebeplerden dolay, nakil talebinde bulunan

Devletin mevzuati uyarinca hiikiim yerine getirilemez ise.

Madde 51

1) infaz Devleti, hiikiimliiniin naklini kabul edip etmedigini en kisa siire igerisinde

Hiikiim Devletine bildirecektir.

2) Cezanin yerine getirilmesi amaciyla hiikiimlii nakli talebi gonderilen Akit Tarafin
yetkili makamlari, gerekli belgelerin alindig1 andan itibaren miimkiin olan en kisa siirede,
talepte bulunan Akit Tarafin yetkili makamlarini, isbu anlasmada ongoriillen sartlar

geregince, hiikiimliiniin naklinin kabuliine veya reddine iliskin bilgilendirecektir.




Madde 52

1) Akit Taraflar nakil iizerinde mutabik kaldiklar: takdirde, infaz Devletinin yetkili

makami, kararda yer alan cezanin niteligi ve stiresi ile bagh olacaktir.

2) Cezamin niteligi veya siiresi infaz Devletinin mevzuati ile bagdasmamakta veya bu

Devletin mevzuati gerektirmekte ise, infaz Devletinin yetkili makami bu cezayi, ayni
nitelikteki suglar igin kendi kanununda &ngorillen cezaya doniistiirebilir. Bu ceza,
miimkiin oldugu olglide, niteligi itibariyle kararda verilen cezaya uygun olacaktir.
Déniistiiriilen ceza, niteligi ve stiresi yoniinden hiikiim Devletinde verilen cezadan agir
olamayacag gibi infaz Devleti kanununda aym nitelikte bir su¢ i¢in 6ngériillen azami

miktan1 da gegmeyecektir.

3) Infaz Devletinin yetkili makami, olaylarin siibutu ile bagl kalacak ve hiirriyeti

baglayici bir ceza yerine bagka nitelikte bir ceza ikame edemeyecektir.
Madde 53

infaz Devletinin muvafakat etmesi halinde, Akit Taraflarin yetkili makamlari miimkiin
olan en kisa siire iginde hiikiimlinin naklinin yerini, tarihini ve sartlarim tespit

edeceklerdir. Hitkiimliiniin nakli, hiikkiim Devletinin {ilkesinde gergeklestirilecektir.

Madde 54

1) Sartla tahliye ve tahfif dahil cezamn infazi, infaz Devleti mevzuatina tabi olacaktir.
2) Genel af hiikiim Devleti veya infaz Devleti mevzuatina gore uygulanacaktir.
3) Ozel af infaz Devletinin mevzuatina gore uygulanacaktir.

4) infaz Devletine nakil olunan hiikiimli hakkinda ittihaz edilen mahkumiyet kararinin
yeniden tetkiki i¢in yapilacak herhangi bir bagvuruda yalnizca hitkiim Devleti mahkemesi

karar verme yetkisine haiz olacaktir.




Madde 55

1) Akit Taraflar infaz: etkileyebilecek tiim durumlardan ve ozellikle genel af, 6zel af ve
kararin yeniden tetkikine dair her bagvurunun sonuglar ile ilgili olarak birbirlerine

karsilikl bilgi vereceklerdir.

2) Infaz Devleti, cezamin yerine getirilmesi tamamlandifinda Hikiim Devletine bilgi

verecektir.

3) Cezamin yerine getirilmesi amaciyla hikiimlii naklinden sonra, Hiikiim Devletinin
yetkili mahkemesi tarafinca hiikiim degistirildiyse, buna iliskin karar ntishas: ve diger
gerekli belgeler yetkili mahkemesine iletilmek uzere infaz Devletine gonderilir. Infaz
Devleti yetkili mahkemesi, i bu Anlasma uyarinca, bu kararin yerine getirilip

getirilmemesi hususunda karar verecektir.

4) infaz Devleti, hitkim devleti tarafindan mahkamiyet kararinin uygulanir olmadig
sonucunu dogurabilecek herhangi bir karar veya tedbir bildirir bildirmez, mahkimiyetin

infazim sona erdirecektir.

5) Cezanin yerine getirilmesi amaciyla hiikiimlii naklinden sonra, Hiikiim Devletinde
hiikmiin iptal edilerek, hitkiim devletince yeni sorusturma veya durugsmanin éngoriilmesi
halinde, buna iliskin karar niishasi, suga iligkin bilgi ve belgeler ve diger gerekli belgeler,
bu devletin mevzuat: geregince hitkiimlii hakkinda gereginin takdiri icin Infaz Devletine

gonderilecektir.

Madde 56

Hiikiimliiniin infaz Devletine teslimi, miimkiin oldugu o&lgiide 53" tnci maddede

ongoriilen usule uygun sekilde yapilacaktir.

Madde 57

1) Talep eden Devlet, talepnameye asagidaki belgeleri ekleyecektir:
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a- Hiikiimliintin kimlik bilgileri (ad1, soyadi, baba ismi, dogum tarihi ve ye_:!ri'),“.




b- Hiikiimliiniin vatandashg: veya daimi ikamet yerine iliskin bilgi.
2) Ayrica, Hiikiim Devleti yetkili makamlar, talebe asagidaki belgeleri ekleyecektir:

a- Yukarida adi gecen adli merciinin davayla ilgili mevcut kararimn veya
hiikmiiniin onaylanmis 6rnegi ve hitkmiin kesinlestigine (yirtirlige girdigine) dair

belgeler,

b- Hiikiimliiniin cezasinin infaz edilen ve ileride infaz edilmeye tabii kismini

belirleyen belgeler,
c- Ek ceza verildiyse onun yerine getirildigine dair belge,
d- Kisinin mahkumiyetine esas olan ceza kanunu maddelerinin metinleri,

e- Hiikiimliiniin infaz Devleti topraklarinda hiikmiin yerine getirilmesi amaciyla
kendisinin nakline yazili muvafakati veya yasi, ruhsal veya fiziksel durumlarindan
dolay1 serbest bir sekilde kendi isteklerini beyan edememesi durumunda, kanuni

temsilcisinin muvafakati,

f- Gerektigi durumlarda, hitkiimliiniin saghk durumuna iligkin belge ve yapilan

tedavilere iliskin bilgiler.

Hiikkiim Devleti, diger Akit Tarafla mutabakat halinde, Konsolosluk temsilcileri
araciligiyla hiikiimliiniin nakledilmesine iligkin rizasini kendisinin verdigini teyit etme

imkanim saglayacaktir.

3) Infaz Devleti yetkili makami, bu Maddenin 1’ inci paragrafin kayith hususlar disinda

taleple ilgili olarak asagidaki belgeleri temin edecektir:

a- Hiikiimliiniin bu iilkenin vatandasi oldugunu veya daimi olarak bu iilkede ikdmet

ettigini tasdik eden belgeler,

b- Hiikiim Devletince verilen hitkme konu fiilin, Infaz Devletinde sug teskil etmesi
veya o devlette islenmesi durumunda sug teskil edecegini ongoren ilgili kanunun

metni,

4) Gerektiginde Taraflarin yetkili makamlar1 ek bilgi veya belge

i .
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5) Akit Taraflarin yetkili makamlan tarafinca alinan nakle iliskin karar, hiikiimliiye veya

onun kanuni temsilcisine yazih olarak bildirilecektir.

Madde 58
infaz Devleti, kendisine saglanan bilgi ve belgelerin yetersiz oldugu kanaatinde ise,
tamamlayic1 malumat isteyebilir ve bu bilginin gonderilmesi i¢in, gegerli talep izerine
uzatilmasi miimkiin olmak kaydiyla, bir siire tespit edebilir. Tamamlayici bilginin
gonderilmemesi halinde infaz Devleti, kendisine saglanmus bulunan bilgi ve belgeleri

esas alarak kararini verecektir.

Madde 59
Nakil talepleri ile ekindeki belgeler, resmi tasdik isleminden muaf olacak ve infaz Devleti

dilinde terciimeleriyle génderilecektir.

Madde 60
Hiikiim Devleti i¢erisinde miinhasiran nakilden 6nce ortaya ¢ikan masraflar hari¢ olmak

iizere, nakil masraflari Infaz Devleti tarafindan kargilanir.

BOLUM 4
CEZAI KONULARA iLiSKiN MUHTELIF HUKUMLER

Madde 61

Akit Taraflar diger Taraf tilkesinde sug islemis bulunan vatandas hakkinda, diger Akit

Tarafin talebi iizerine, kendi mevzuat hilkiimlerine uygun olarak sorusturma ve

kovusturma yapmay: taahhiit ederler.

Madde 62

1) 61’inci maddede 6ngoriilen cezal sorusturma ve kovusturmaya tevessiil edilebilmesi
icin, Akit Taraflarin birbirlerine gonderecekleri yazih talepnameler asagidaki hususlar

ihtiva edecektir:

a- Isteyen makamin adi,
b- Islenis tarihi ve yeri de muhtevi talebe konu teskil eden sugla ilgili belgeler,

¢c- Samgn kimligi, vatandaghg ve miimkin oldugu olgiide ikamet ettifi. veya

oturdugu yer hakkinda bilgi. P




2) Talepnameye asagidaki belgeler eklenecektir:

a- Isteyen Taraf dilinde diizenlenmis sorusturma evraki veya ashna uygun oldugu
onaylanmis 6rnekleri,

b- Ceza sorusturma ve kovusturmasi sirasinda delil teskil edebilecek tiim egyalar ve
belgeler, bu konuda igbu Anlagmanin 65'inci maddesi hiikiimleri uygulanacaktir,

c- Sugun islendigi yerde yiiriirliikte olan mevzuata gore uygulanmas: gereken ceza
kanununun ilgili maddesinin metni.
3) Talepte bulunulan Akit Taraf, sorusturma veya kovusturma sonucundan diger Tarafa

bilgi verecek ve kesinlesen kararin bir drnegini gonderecektir.

Madde 63

1) Diger Tarafin Ulkesinde tutuklu bulunan kisilerin tamik sifatiyla dinlenilmeleri
gerekiyorsa, istenilen Taraf, bu kisilerin tutukluluk hallerinin devami ve dinlenildikten
sonra en kisa sure iginde geri gonderilmeleri sartiyla, isteyen Taraf iilkesine

gonderilmelerine muvafakat edebilir.

2) Ugiincii bir Devlet iilkesinde tutuklu olan kisilerin tamik sifatiyla dinlenmeleri gerektigi
takdirde, Akit Taraflar, bu Kkisilerin kendi ilkelerinden transit gegislerine izin

vereceklerdir.

3) Bu maddenin I’ inci ve 2’inci paragraflarinda 6ngoriilen hususlarda, isbu Anlagmanin

27’inci maddesi hiikiimleri miimkiin oldugu 6l¢iide uygulanacaktir.

Madde 64

1) Sucun islenisine iliskin olanlar ile ceza sorugturma ve kovusturmasi sirasinda delil
teskil edebilecek diger tiim egyalar, isteyen Tarafa s6z konusu kisinin dlimi veya baska

sebeplerle iadesi gergeklestirilmese dahi, teslim edilecektir.

2) Istenilen Taraf, bagka bir ceza sorusturma ve kovusturmasi icin gerekli goriilmesi

halinde, s6z konusu esyanin teslimini gegici olarak erteleyebilir.

3) Teslim edilecek esyalar tizerindeki tigiincii kisilerin haklan sakhidir. Ceza sorusturma

ve kovusturmasimin sonuglanmasini takiben bu egyalar, ilgililere teslim edilmek fizere
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Madde 65

Suclularin iadesi ve esyalarin teslimi ile ilgili olarak miinhasiran istenilen Taraf tilkesinde

yapilanlar digindaki masraflar, isteyen Tarafca kargilanacaktir.

Madde 66

1) Akit Taraflar, diger Taraf vatandaglan hakkinda ittihaz olunan ve kesinlesen

mahkimiyet kararlar ile ilgili bilgileri, yilda en az bir defa olmak iizere birbirlerine

ileteceklerdir.

2) Akit Taraflar, talep iizerine, daha &nce istenilen Taraf {ilkesinde bir mahkumiyet

kararina konu teskil eden ve isteyen Taraf iilkesinde bir sorusturma ve kovusturmaya tabi

tutulan kisiler hakkindaki adli sicil kayitlarina iliskin bilgileri, birbirlerine ileteceklerdir.

3) Yukarida 1’inci ve 2'inci paragraflarda ongoriilen hallerde AKkit Taraflar, miimkiin

oldugu dl¢iide mahkum edilen kisilerin parmak izlerini de birbirlerine gdndereceklerdir.

Madde 67

[s bu Anlasma hiikiimleri, Anlagmanin yiiriirliie girmesinden sonra gonderilen talepler

hakkinda uygulanir.

KISIM IV

NiHAI HUKUMLER

Madde 68

is bu Anlasmamn uygulanmasinda dogabilecek her tiirlii sorunlar diplomatik yoldan ya

da her iki tarafin yetkili makamlari arasinda dogrudan yapilacak istisare ve goriismeler

yoluyla ¢6ziimlenecektir.

Madde 69

[sbu Anlasmaya degisiklik ve ilaveler Taraflarnn karsilikli mutabakatiyla yapilabilir. S6z

konusu degisiklik ve ilaveler isbu Anlasmanin ayrilmaz bir pargasim teskil edecek ve 70’

inci maddede belirtilen usule gore yiiriirliige girecek bir Protokolle dﬁzenlenecektirﬁz«"_ e
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Madde 70

[s bu Anlasma, onaylamaya tabi olup, onay belgelerinin teatisinden 30 giin sonra

yuriirliige girecektir.

Madde 71

Is bu Anlasma siiresiz olarak yiiriirlikkte kalacaktir. Bununla birlikte, Akit Taraflardan
her biri herhangi bir tarihte diger Akit tarafa yazili olarak bildirmek kaydiyla Anlasmay1

feshedebilir.
Fesih, diger Devletin boyle bir bildirimi almasindan 6 ay sonra gegerlik kazanacaktir.
Isbu hiikiimlerin kanit1 olarak, Akit Taraflarin yetkili temsilcileri, Anlagmayi

imzalamiglardir.
Is bu Anlagma Ankara'da Subat 2012 tarihinde Tirkge, Tiirkmence, Ingilizce ve
Rusca dillerinden 2°ser niisha, her biri esas metin olarak ve her metin de aym sekilde

gegerli olmak tizere diizenlenmistir. Uyusmazhk halinde Ingilizce metin gegerli olacaktir.

il

TURKIYE CUMHURIYETI TURKMENISTAN
Adina Adina




AGREEMENT
ON
LEGAL ASSISTANCE IN
CIVIL AND CRIMINAL MATTERS
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
TURKMENISTAN

The Republic of Turkey and Turkmenistan, (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

Desirous of further promoting friendly relations and arranging mutual legal assistance in
civil and criminal matters on the basis of the principals for national sovereignty, equality of
rights and of non-interference in the internal affairs of Contracting Parties,

Have decided to conclude the Agreement on Mutual Assistance in Civil And Criminal
Matters, and

Have agreed as follows;

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Nationals of the Contracting Parties shall enjoy equal rights in the territory of the other
Party as the nationals of the latter Party, for judicial and legal protection with respect to
themselves, their property and interests.

2 Nationals of each Contracting Party shall in the territory of the other Party, be entitled to
free access to courts, prosecutor’s offices and other competent authorities and to perform
all legal proceedings set forth in the legislation of the Contracting Parties and act within the
framework of these proceedings in respect of civil and criminal matters.

3. Legal persons, whose headquarters are located in the territory of one ef the Contracting
Parties and which have been established in accordance with the Law of that Party, shall be
entitled to enjoy the provisions of the present Agreement as much as they are applicable.

Article 2

1. The authorities of the Contracting Parties shall communicate to each other through
central authorities or diplomatic channel for the implementation of the present Agreement.

7. Central Authority of the Republic of Turkey is the Ministry of Justice of the Republic'of
Turkey and the Central Authorities of Turkmenistan are the Ministry of Justice of .
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Turkmenistan, in legal assistance in civil matters and Chief Prosecutor’s Office of
Turkmenistan in legal assistance in criminal matters concerning the extradition and
transfer (hereinafter referred as competent authorities).

Article 3

The competent authorities of the Contracting Parties shall, upon request, give information
to each other on laws in force in their territories and judicial practices with regard to legal
matters that constitute subject to the present Agreement.

CHAPTER II
SECTION 1
LEGAL ASSISTANCE IN CIVILMATTERS

Article 4

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall undertake mutual legal
assistance in civil matters.

2. Mutual legal assistance includes especially enforcement of Jegal procedures such as
service of documents, transmission of relevant explanations and statements, making expert
examinations, hearing of parties, witnesses and experts and their statements and other
transactions.

Article 5

1. A request for legal assistance shall cover:

a) The names of the Requesting and Requested authorities,

b) The nature and name of the case for which legal assistance is required.

¢) The names, permanent and temporary addresses (domicile or residence),
nationalities and professions of the parties related with the request, and information
on names and addresses of the legal persons,

d) The names and addresses of the representatives of the parties,

¢) Information necessary for the subject matter and execution of the request,

f) Reason for the request and detailed explanation of the proceedings requested to
be fulfilled.

2. A request for legal assistance and its supporting documents shall be signgd-ar
officially sealed by the requesting authority. il




Article 6

1.The requested authority shall execute the request for legal assistance in the
manner specified by the provisions in its current law. However, the requested authority
may,

to the extent not contrary to proceeding law of the Requested Party, upon the request of
requesting authority, apply the law of the Requesting Party.

2.If the authority to which the request for legal assistance has been sent is not competent to
enforce it, such authority shall forward the request for execution to the relevant competent
authority and inform the Requesting authority thereof.

3.The Requested authority shall send the documents establishing the execution of the
request to the Requesting authority. In the case where the legal assistance request cannot be
executed, it shall return the request to the Requesting Party and inform the reasons thereof.

Article 7

1. A request for service of documents shall be effected by the requested authority in
compliance with the provisions of its law regulating such procedure, if such documents
have been translated into the language of Requested Party and duly certified. Otherwise,
the requested authority shall effect the service of documents only if the addressee consents
to receive it.

2. A request for service of documents shall state the full address of the addressee and the
documents to be served.

3. If the document cannot be served to the address stated in the request for service, the
requested authority shall take necessary measures for establishment of the true address of
the addressee. If it has been impossible to establish the true address, the requested authority
shall inform the requesting authority, and shall forward the document to the latter.

Article 8

The receipt of service of documents shall be prepared in accordance with the law of the
Requested Party. The receipt shall contain the name of the recipient, the delivering
authority, the date and place of service.

Article 9

1. The Requested Party shall bear all of the costs incurred in its territory for the execution
of legal assistance request and shall not claim the reimbursement thereof.

2 In case the costs of provision of the legal assistance prove to be heavy or extra-ordinary,
the Contracting Parties shall in advance agree on the terms thereto and the way of payment.

......




Article 10

A request for legal assistance may be refused if it is deemed that granting such request
would infringe sovereignty, security, public order or laws of the Requested Party or
contradicts its international obligations.

Article 11

Other than those provided for in paragraph 1 of Article 7 and, Article 13 of the present
Agreement,

a) Competent authorities shall communicate with each other in the language of the
requested Party or in English.

b) Requests for legal assistance and its supporting documents shall be in the
language of the Requesting Party accompanied by certified translations in the
language of the Requested Party or English or Russian.

¢) Certification of translations may be effected by the requesting authority,
translator, notary or diplomatic representative or counselor official of the
Contracting Parties.

d) Documents obtained through execution of requests for legal assistance shall be
prepared in the language of the Requested Party.

Article 12

1. A witness or expert, whatever his nationality, willingly appearing on a summons before
the judicial authorities of the Requesting Party, shall not be prosecuted or detained or
subjected to any punishment due to a judgment rendered previously in the territory of that
Party in respect of any offense occurring before his arrival to that State.

2_If a witness or expert, when informed by the authority invited him that his presence is no
longer required, does not leave the territory of the Requesting Party within 15 days
following that notification, such immunity shall cease. The period that prevents a witness
or expert leaving the territory of the Requesting Party freely for reasons out of his control
shall be exempted from the period provided in this paragraph.

3. Such persons shall not be prosecuted or detained because of the procedures carried out
with regard to the case.

4. The requesting authority shall inform the witness or expert summoned that travel
expenses, subsistence allowances and expertise fees will be refunded in accordance with its
legislation. Upon request of said person, an advance for traveling and subsistence
expenses shall be granted by the requesting authority.




SECTION 2
DOCUMENTS

Article 13

Upon a request of the courts or other competent authorities of the Contracting Parties, other
Party shall forward the copies of documents confirming the personal identifying
information, other documents or certified copies relating to personal affairs and interests of
the nationals of the Requesting Party, without translation and charge.

Article 14

1. Documents drawn up, issued or certified and officially sealed by the respective
competent authorities in the territory of either of the Contracting Parties and their
authenticated copies, shall not be subject to legalization in the territory of the other
Contracting Party.

2. Official documents issued in the territory of a Contracting Party shall have the same
probative force in the territory of the other Party.

SECTION 3
EXEMPTION FROM PAYMENT OF SECURITY (Judicatum Solvi)
AND COSTS OFPROCEEDINGS

Article 15

Nationals of any Contracting Party shall not be obliged to give security (judicatum solvi)
only for being a foreign citizen or for not having domicile or residence in the territory of
the other Contracting Party.

Article 16

1. Nationals of either of the Contracting Party shall be entitled to benetit exemption from
judicial charges and costs, and be granted legal assistance free of charge before the courts
of the other Contracting Party on the same conditions and up to the extent as the latter’s
nationals.

2. Such legal assistance shall apply to all stages of the proceedings, including enforcement.

3 Nationals entitled to benefit exemption from judicial charges and costs in accordance
with the law of either of the Contracting Party shall also enjoy such exemption in the
territory of the other Contracting Party as for the proceedings regarding the proc:e:cilﬂagu_g;‘_f&_w
the same case.




Article 17

1. The documents regarding personal, family and material status of the applicant necessary
to benefit from Article 16 shall be issued by the competent authority of the Contracting
Party of which such applicant has his domicile or residence.

2.1If an applicant has no domicile or residence in the territory of any of the Contracting
Party, diplomatic mission or consular agency of his country may issue such document.

3.The judicial authority which shall decide upon the application for exemption from
judicial charges and costs, shall proceed on the method provided in the present Agreement
and may ask for additional information from the authority issued such certificate.

Article 18

If the court of any Contracting Party sets a time limit for the completion of a specific
procedure for a person having residence or domicile in the territory of the other
Contracting Party, such limitation shall start from the date of service of documents to the
addressee.

SECTION 4
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL
MATTERS

Article 19

1. Any of the Contracting Parties shall recognize and enforce the following judgments
rendered in the territory of the other Contracting Party in accordance with the provisions of
the present Agreement:

a) Judicial decisions in civil matters;
b) Judicial decisions in criminal cases with respect to compensation;

2. Final judicial decisions in civil matters rendered after entry into force of the present
Agreement are considered as judgments. Judgments referred to in subparagraph (a) of
paragraph 1 of this Article will only be taken intc consideration if legal relationship with
regard to those judgments acquired after entry into force of the present Agreement.

3 Judgments concerning personal status shall be recognized even if those judgments have
been rendered before entry into force of the present Agreement.

Article 20

Judgments mentioned in Article 19 of the present Agreement shall be enti
recognition and enforcement in the other Contracting Party, subject to the
conditions: i 4




a) A judgment rendered in any of the Contracting Party should be final and
enforceable according to its domestic laws,

b) The authority rendered the judgment should have competence on the matter by
the existing law of the Contracting Party of which enforcement or recognition is
sought.

¢) The defeated litigant (Party of the case) should have been duly served of
summons according to the law of the Contracting Party of which the judgment
rendered.

d) The parties of the proceedings should not have been deprived of the right to
defend and, should have been duly served of notice to appear before court and

given opportunity to be represented where they have been unable to lodge claim
and defend.

¢) There should not be a finalized court judgment rendered within the same
procedure and for the same parties in the territory of the Contracting Party of which
recognition or enforcement is sought.

f) There should not exist a proceeding pending based on the same facts and the
same matter and with regard to the same parties before the judicial authority of such
Contracting Party of which recognition or enforcement is sought.

g) Where it is necessary to apply, in issuing the decision, the Jaw of the Contracting
Party of which recognition and enforcement is sought, such decision may be
recognized or enforced if:

i) Such legislation has been applied rightfully,

ii)The legislation of the Contracting Party of which recognition or enforcement is
sought, is not in principle different from the other Contracting Party.

h) Such judgment should be compatible with the basic principles of the law and
public order of the Contracting Party of which recognition or enforcement is
sought.

Article 21

1. Application for recognition or enforcement shall be directly submitted to the
competent court of the Contracting Party of which recognition or enforcement
is sought.

2. Application shall be accompanied by the following documents:

a) An original or a duly certified copy of the judgment and certificate on its finality
and enforceability, unless its finality and enforceability can be understood from the
judgment itself,

b) A certificate proving that the defeated litigant is duly served of summ
that where he has been unable to defend himself, he has been properly regresented. |83
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¢) The documents mentioned in the above subparagraphs (a) and (b) of this Article,
shall be enclosed with the certified translations in the language of the Contracting
Party of which enforcement is sought.

Article 22

1. The procedure for the recognition or enforcement of the judicial decisions shall be
governed by the law of the Contracting Party of which recognition and enforcement is
sought.

2. In the implementation, the authority of which recognition and enforcement is sought
shall be bound by the merits of the case and shall only examine whether or not the
conditions provided in the present Agreement are fulfilled.

Article 23

The provisions of the present Agreement relating to enforcement of judgments shall not
affect the provisions of the Contracting Parties with regard to the transfer of money and
property, obtained as a result of judicial execution procedures, to foreign country.

CHAPTER 111
SECTION 1
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 24

] The Contracting Parties shall undertake to afford each other mutual assistance in
criminal matters.

2. Mutual assistance in criminal matters includes especially execution of procedural
transactions as deposition of documents, search, seizure and delivery of decuments and
property constituting evidence, expert examination, taking statement of and interrogation
of accused persons and suspects, hearing of victims, persons who filed complaint, parties
liable for pecuniary compensation, intervening parties, witnesses and experts and viewing.

Article 25

1. A request for assistance in criminal matters shall include the followings:

a) The names of the requesting and requested authorities,

b) The subject of the criminal investigation or the prosecution and the related articles
to be applied,




¢) The names of the suspects, accused or sentenced persons, their domicile or
residence, nationality and profession and where possible, places and dates of birth
and names of parents,

d) Names and addresses of their representatives,

e) The subject of the request, the list of procedures that are requested to be fulfilled
and the necessary information for execution of the request with the description and
nature of the act constituting offense.

f) Indication of the cost in the case of a damage occurred as a result of the offence.

2. Requests and accompanying documents shall contain the signature of the authorized
person and official seal of the preparing authority.

Article 26

1. The requested authority shall execute the request for legal assistance in the
manner specified by the provisions in its current law. However, the requested authority
may, to the extent not contrary to its own law, upon the request of requesting authority,
apply the law of the latter.

2. If the requested authority is not competent for the execution of the request, it shall
transmit the request to its competent authority and shall inform the requesting authority
thereoft.

3. On the request of the requesting authority, the requested authority shall inform the
former the date and place of execution of the request. The requested authority may grant
permission for the presence of the representatives of the requesting authority during
execution of the request.

4. The requested authority, following the execution of the request, shall return the
documents establishing the execution of the request to the requesting authority or shall
inform the latter why the request is not executed, with the reasons thereof.

Article 27

1. If the court or one of the other investigative authorities of the either Contracting Party,
during a pending case, considers the personal appearance of a witness, victim or expert
from the other Contracting Party in particular, the competent authority of the Contracting
Party may be applied in order to service the summons of that court or the other judicial
authority.

7 A summons stated in the first paragraph shall not contain any fine or other sanctions for
not complying with the summons.

3. The allowances travel and subsistence expenses of the witnesses. victims and experts
shall be borne by the Requesting Party.
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4. A witness, victim or expert, whatever his nationality, voluntarily appearing before a
judicial authority in the other Contracting Party shall not be subject to criminal
investigation, or detained or convicted or subjected to any other restriction of his personal
freedom in the territory of that Party in respect of the acts before his entrance to the
territory of that State.

5. If a witness, victim, intervening party, person who filed a complaint, party liable for
pecuniary compensation or expert, after receiving a notification indicating that his
presence is no longer required, does not leave the territory of the Requesting Party within
15 consecutive days following the said notification, the immunity provided in paragraph
(4) of the present Article shall cease. The period that prevents a witness, victim,
intervening party, person who filed a complaint, party liable for pecuniary compensation or
expert from leaving the territory of the Requesting Party freely for the reasons out of his
control shall be exempted from the period provided in this paragraph.

Article 28

1. The Requested Party shall effect service of documents accompanied by the translations
prepared in the language of Requested Party and authenticated officially, in the manner
provided for by its own law. Otherwise, the Requested Party may effect service of
documents with the consent of the recipient.

2 The true address of the recipient and the nature of the document shall be indicated in a
request for service of documents.

3. If the documents cannot be served to the address indicated in the request, the requested
authority shall take necessary measures to determine the true address of the recipient. If it
is impossible to do so, the requested authority shall notify the requesting authority thereof
and return the documents to the latter Party.

Article 29

The document for proof of service shall be prepared in a manner provided by the law of the
Requested Party. The document for proof of service document shall include the date and
place of service.

Article 30

Reserving the provisions of paragraph 3 of Article 27 the Requested Party shall bear the
costs of legal assistance incurred in its territory and shall not request reimbursement.

Article 31

1. On condition that it is not incompatible with the purpose of the present agreement,
requests for the legal assistance may be refused 1f:
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a) The Requested Party is of the opinion that the request would prejudice its
sovereignty, security and public order,
b) The execution of the request is regarded by the Requested Party as being

incompatible with its law, international conventions and the provisions of the present
Agreement.

2. If a request for judicial assistance is refused in accordance with the provisions of the
paragraph 1 of this Article, reasons shall be given thereof.

Article 32

1. Other than those provided for in paragraph 1 of Article 28 and Article 66, requests for
assistance and supporting documents shall also be accompanied by certified translations
into the language of Requested Party, Russian or English.

2. The certification of the translation may be effected by the requesting authority or the
translator, notary or diplomatic representative or consular official of either of the
Contracting Parties.

3. Documents obtained through the execution of a request shall be in the language of the
Requested Party, Russian or English.

SECTION 2

EXTRADITION

Article 33

1. Within the framework of the provisions of the present Agreement, the Contracting
Parties shall agree to extradite, upon request, persons present in their territory to the other
for a criminal investigation or prosecution, or enforcement of a sentence.

2. Extradition for criminal investigation or prosecution shall be granted only for offenses
punishable by imprisonment for a term of at least 1 year or by a more severe penalty under
the laws of both Contracting Parties.

3. Extradition for execution of a sentence shall be granted only for offenses punishable by
imprisonment and in case the person has been punished by imprisonment for a term of at
least 6 months or by a more severe penalty under the laws of both Contracting Parties.

4.1f the request for extradition comprises several separate offenses each of which is
punishable by imprisonment under the laws of both Contracting Parties but some of which
do not fulfill the conditions provided in paragraphs 2 and 3 of the present Article, the
Requested Party shall also have the right to grant extradition for the latter cffenses.
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Article 34

|. Extradition shall not be granted in accordance with the legislation of the Requested
Party, if:

a) The person sought is a national of the Requested Party,

b) The request is regarded not acceptable by the Requested Party due to its domestic
law or if the judgment can no longer be executed because of the lapse of time or of
another reason provided in its law,

¢) The person sought is the subject of a finalized court judgment or of a judgment of
non-prosecution in the Requested Party for the same offense for which extradition is
sought,

d) The offense has been committed in the territory of the Requested Party,

e) The act of the person sought is not deemed as an offence in view of the domestic
law of the Requested Party.

2. Where the Requested Party does not extradite the person sought due to the person being
‘ts own national, it shall, upon request of the Requesting Party, initiate criminal
prosecution against him. The files, information and other evidence regarding the offence
shall be submitted by the Requesting Party to the Requested Party. The Requesting Party
shall be informed of the results of the said investigation and prosecution.

Article 35

1. A request for extradition submitted for the purpose of an investigation or prosecution
shall be accompanied by a certified copy of the provisional arrest warrant, a statement
defining the act constituting the offense and the full text of the relevant article of the laws
applicable to the description of the offence. In case of a material damage occurred as a
result of the offense, the amount of that damage shall be mentioned as accurate as possible.

2. A request submitted for the purpose of enforcement of a sentence shall be accompanied
by certified copy of the finalized judgment and full text of the relevant article of the laws
applicable to the description of the offence. If the sentenced person has partially served his
penalty, it shall be specified.

3. A request for extradition shall contain the nationality and, to the extent possible,
physical description, information on identity, residence or domicile, personal status,
photograph and finger-prints of the person sought.

Article 36

If a request of extradition does not include all of the necessary information, the Requested
Party may ask for its completion. For this purpose, the Requested Party may fixa time limit
not exceeding two months on the possibility that it can be prolonged on valid reasons.




Article 37

Following the receipt of a request for extradition, the Requested Party shall, without delay,
take all necessary measures for provisional arrest of the person sought. This provision shall
not apply to the cases where there is no obligation to grant extradition according to the
provisions of the present Agreement.

Article 38

1. In case of urgency, the competent authorities of the Requesting Party may request the
provisional arrest of the person sought. The competent authorities of the Requested Party
shall decide on the matter in accordance with its law.

2. The requests for provisional arrest shall state that the documents mentioned in
paragraphs 1 or 2 of the Article 35 exist and that it is intended to send a request for
extradition. The request for provisional arrest shall also state offences for which
extradition will be requested and when and where and how such offense was committed
and shall so far as possible give a description of the person sought.

3. A request for provisional arrest shall be submitted to the competent authority of the
Requested Party either through the diplomatic channel or directly by post or telegraph or
through the International Criminal Police Organization (Interpol) or by any other means
affording evidence in writing accepted by the Requested Party.

4. The requesting authority shall be informed of the result of its request without delay.

5. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 45 days after arrest, the
Requested Party has not received the request for extradition and the documents mentioned
in Article 35 of the present Agreement. It shall not, in any event, exceed 60 days from the
date of such arrest. The possibility of provisional release at any time is not excluded, but
the Requested Party shall take any measures which it considers necessary to prevent the
escape of the person sought.

6. Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for extradition is
received subsequently.

Article 39

1. The Requested Party may, after making its decision on the request for extradition,
postpone the surrender of a person sought, in order to investigate, prosecute against that
person or to enforce a sentence in its territory imposed for an offense other than that for
which extradition is sought.

2. The Requested Party may, instead of postponing surrender, temporarily surrender the
person sought to the Requesting Party. The person thus surrendered temporarily, shall be
sent back to the Requested Party immediately after completion of the procedurali. ..

o

transaction which constitutes basis for his surrender. However, this period shall, iri ‘any?™ [B"s,
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Article 40

If the extradition of the same person is requested by more than one State, the Requested
Party shall determine to which one is to be granted.

Article 41

1. A persoen who has been extradited shall, without the consent of the Requested Party,
neither be investigated, prosecuted, nor subjected to punishment or for any other reason
restricted in his personal freedom for an offense committed prior to his surrender and other
than that for which extradition is granted.

2. The person shall not be re-extradited to a third State without the consent of the
Requested Party.

3. The consent of the Requested Party is not required in the cases if the person extradited
has not left the territory of the Requesting Party within one month after final release or if
the person voluntarily returns to the territory of the Requesting Party. The period that
prevents the extradited person from leaving the territory of the Requesting Party freely for
reasons out of his control shall be exempted from this period.

Article 42

1. The Requested Party shall inform the Requesting Party of its decision on the request for
extradition.

2.In case of any complete or partial refusal of the request for extradition, reasons shall be
communicated to the Requesting Party.

3.1f the request for extradition is granted, the Requested Party shall inform the
Requesting Party of the time and place of surrender. If the Requesting Party has not taken
over the person sought within one month following the date determined, the person
decided to be extradited shall be released.

Article 43

If the extradited person flees and returns to the territory of the Requested Party, it is not
necessary to communicate the documents provided in Article 35 of the present Agreement
for a new request for extradition.

Article 44

1. Each Contracting Party shall, upon request of the other Party, grant transit through its
territory for a person extradited to a third State by the latter. The Contracting Parties are not
under obligation to grant transit for offenses assumed non-extraditable accor(ii_;"'"‘ o
provisions of the present Agreement. 'zf,‘:"é'\}a‘@uf "




2. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the form, route and
other conditions of the transit in each case.

Article 45

The Contracting Parties shall exchange information on the results of the criminal
proceedings initiated against the extradited person. In addition, upon request, the
Contracting Parties shall transmit a copy of the final decision to each other.

Article 46

The procedure of extradition and provisional arrest shall be solely governed by the law of
the Requested Party.

Article 47

Documents for a request of extradition shall be accompanied by certified translations in the
language of the Requested State.

SECTION 3
TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

Article 48

1. A national of any Contracting Party sentenced by deprivation of liberty by a finalized
court judgment in the territory of the other Party shall, upon the agreement of Contracting
Parties and according to the provisions stipulated in the present Agreement, be transferred
to his or her country of origin for execution of the sentence.

2 The transfer of the sentenced person shall, for the purpose of executing of the sentence,
be effected upon the request of one of the Contracting Parties in which the person has been
sentenced (Sentencing State) and by the agreement of the other Contracting Party
(Administering State) to which the person to be sent.

3. The sentenced person's State of nationality may apply to the other Sentencing State for
consideration of his transfer.

Article 49

1. The sentenced person, his representative or one of the members of his family may apply
to the competent authorities of one of the Contracting Parties in order to initiate the
procedure stipulated in Article 48. The competent authorities of the Sentencing State shall
inform the sentenced person of the possibility of such an application. kA
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2 The transfer shall be carried out with the consent of both Contracting Parties:
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Article 50

1. The transfer of a sentenced person shall only be effected if the act subject to his or her
conviction in the Sentencing State constitutes an offense according to the criminal law of
the Administering State.

2. In accordance with the present Agreement, the transfer of a sentenced person shall not be
carried out on the following conditions:

a) If judgment is not final (has not become effective) or another investigation or
prosecution has been initiated against the convict,

b) If the acts resulting to conviction are not deemed as offence or do not entail
punishment restricting personal freedom within the law of the State of nationality,

¢) Without the consent of the sentenced person or without the consent of the legal
representative on the condition that the person cannot eéxpress his wishes freely due
to age, mental or physical conditions,

d) If the term of the punishment restricting personal freedom that the person will
serve is less than six months as of the date of request for transfer - contracting Parties
may reach to an agreement for the transfer in exceptional cases even if the term of the
punishment restricting personal freedom is less than six months,

e) If litigation costs and fine and compensation of damage resulting from the offence
rendered in the judgment of conviction were not paid,

f) If the execution of the judgment cannot be carried out owing to lapse of time or
other reasons existing in the domestic law of the Requesting Party.

Article 51

1. The Administering State shall, at the earliest convenience, inform the Sentencing State
on whether it has agreed to the transfer or not.

2. Upon receiving the necessary documents and in accordance with the provisions of the
present Agreement, competent authorities of the Party requested the transfer of the
sentenced person for execution of the sentence shall, at the earliest convenience, inform the
competent authorities of the Requesting Party on acceptance or denial of the transfer of the
sentenced person.

Article 52

1.If the Contracting Parties agree upon the transfer, competent authorities of the
Administering State shall be bound by the nature and duration of the sentence provided by
the judgment.

2. If the sentence is, by its nature or duration, incompatible within the law of 1he-a~m
Administering State or the law of that State requires so, the competent authority of the %I
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Administering State may convert the sentence to a sanction provided for the same category
of offenses in its law. Such sanction shall, to the extend possible, correspond by its nature
with that imposed in the judgment of the Sentencing State. The sanction determined in the
Administering State must not be heavier by its nature and duration that was imposed by the
Sentencing State and must not exceed the maximum limit prescribed by the law of the
Administering State for the same category of offenses.

3. The competent authority of the Administering State shall be bound by the findings in the
Sentencing State as to the facts and cannot substitute any other sanction for a penalty
restricting freedom.

Article 53

When the Sentencing State agrees upon a request for transfer, the competent authorities of
the Contracting Parties shall determine the place, date and conditions of transfer in the
earliest convenience. The transfer of the sentenced person shall take effect in the territory
of the Sentencing State.

Article 54

1. The enforcement of the sentence, including conditional release and commutation, shall
be governed by the law of the Administering State.

2. Amnesty shall be applied according to the law of the Sentencing or Administering State.
3. Pardon shall be applied according to the law of the Administering State.

4. Decisions to be made on any application for review of conviction judgment rendered
against the Sentenced Person Transferred to the Administering State shall be vested with
the court of the Sentencing State alone.

Article 55

1. The Contracting Parties shall inform each other of all changes, in particular amnesty,
pardon or result of any application for review of judgment that might affect execution of
the sentence,

2. The Administering State shall inform the Sentencing State upon completion of the
enforcement of the sentence.

3. If the sentence is changed by the court of the Sentencing State after the transfer of a
sentenced person for enforcement of the sentence, a copy of the judgment and other
necessary documents shall be submitted to the Administering State to be transmitted to the
competent court. The competent court of the Administering State shall decide whether to
execute such judgment according to the present Agreement.

4. The Administering State shall terminate enforcement of the sentence as soon as Ltw;!:ﬁn# 8
informed by the sentencing State of any decision or measure as a result of wllgx: Yf(%%}
sentence ceases to be enforceable. : i
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5. If the sentence is cancelled and a new investigation or prosecution is deemed necessary
by the Sentencing State after the transfer of a sentenced person for enforcement of the
sentence, a copy of judgment and information, documents and other necessary documents
related to the offence shall immediately be sent to the Administering State for its
consideration in accordance with its domestic law.

Article 56

Surrender of the sentenced person to the Administering State shall, to the extent possible,
take effect according to the procedure provided in Article 53.

Article 57
1. The Requesting State shall enclose the following documents to the request for transfer:

a) Identity of the sentenced person (name, surname, father’s name, date and place of
birth),

b) Nationality of a sentenced person or permanent domicile information.

2. Additionally, competent authorities of the Sentencing State shall add the following
documents to the request:

a) Certified copy of the judgment or the sentence of above-mentioned judicial
authority related with the case and the documents showing that the sentence is final
(has entered into force),

b) Documents specifying the part of the sentence factually served and the part to be
served in the future,

¢) If an additional sentence was imposed. the document relating to its execution,
d) Text of articles of the criminal law forming basis to the conviction.

e) The written transfer consent of the sentenced person for the purpose of serving the
sentence within the territory of the Administering State or the consent of the legal
representative on the condition that the person cannot express his wishes freely due
to age, mental or physical conditions,

f) When necessary, the document relating to the health status of the sentenced person
and treatments performed,

The Sentencing State, in consensus with the Contracting Party and through
representatives of consular missions, shall enable the possibility of checking whether the
consent for transfer was given by the sentenced person in person.

3. The competent authorities of the Administering State shall provide below documents

relating to the request except the ones in the paragraph 1 of this Article: P




a) Documents certifying that the sentenced person is the national of or permanent
resident in this State,

b) Text of articles of the relevant Law showing that the offence subject to the
judgment rendered by the Sentencing State is also an offence or will be considered as
an offence if committed in the Administering State.

4. When necessary, the competent authorities of the Contracting Parties may request
additional information or documents.

5. The sentenced person or his legal representative shall be informed about the decision of
the transfer in written by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 58
If the Administering State considers that information and documents submitted to it are
insufficient, it may ask for additional information and may set a time limit that can be
prolonged upon a valid request, for the receipt of such information. If the additional

information is not transmitted, the Administering State shall decide upon the request by
means of the information and documents supplied previously.

Article 59

Requests for transfer and supporting documents require no formal authentication and shall
be accompanied by translations in the language of the Administering State.

Article 60

Any costs, except those exclusively arising within the territory of the Sentencing State
before the transfer, shall be borne by the Administrating State.

SECTION 4
ANCILLARY PROVISIONS RELATING THE CRIMINAL MATTERS

Article 61

The Contracting Parties undertake, upon request, to initiate investigation and prosecution
in accordance with their own laws against their nationals having committed an offense in
the territory of the other Party.




Article 62

1. Written requests to be submitted by the Contracting Parties to each other shall include
the following information in order to initiate the criminal investigation and prosecution
mentioned in Article 61:

a) The name of the requesting authority:

b) Documents with regard to the offense constituting subject to the request,
including the time and place of the offense:

¢) Identity, nationality and as far as possible, information on the domicile or
residence of the accused.

2. Request shall be supported by the following documents:

a) Investigation document prepared in the language of the Requesting Party or
certified copies thereof,

b) All of the documents and property which might constitute evidence during
criminal investigation and prosecution; Article 65 of the present Agreement shall
apply in this respect,

c) The text of the applicable articles of the criminal law provided in the current
legislation where the offense has been committed.

3. The Requested Party shall notify the other Party of the result of the investigation and
prosecution and shall forward a copy of the final decision.

Article 63

1. If the appearance of the person held in custody in the territory of one of the Contracting
Party is needed by the Requesting Party as a witness, the Requested Party may consent for
temporarily transfer of that person to the territory of the Requesting Party on the conditiorr
that he shall be kept in custody and be sent back at the earliest convenience.

2. If the appearance of a person held in custody in the territory of a third State is needed as
a witness, the Contraciing Parties shall grant permission for transit through their territory.

3. In cases mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article, provisions of Article 27 of the
present Agreement shall, to the extent possible, apply.

Article 64

1. Any property in connection with commission of the offense and the ones that might
constitute evidence for criminal investigation and prosecution shall be delivered to the
Requesting Party even if extradition cannot be carried out owing to the death of the person.-...
in question or because of other reasons. g li*l«i
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2. The Requested Party may temporarily postpone delivery of the property if it considers
that property would be necessary for another criminal investigation and prosecution.

3. The rights of the third persons in the said property are reserved. Such property shall be
returned to the Requested Party to be delivered to the related persons following the
completion of the criminal investigation and prosecution.

Article 65

Costs incurred with regard to extradition and delivery of property shall be borne by the
Requesting Party except costs incurred exclusively in the territory of the Requested Party.

Article 66

1. The Contracting Parties shall transmit information to each other concerning the
conviction judgments rendered and finalized in respect of the nationals of the other Party at
least once a year.

2. Upon request, the Contracting Parties shall transmit information to each other with
regard to criminal records of the persons who had been previously subjected to a sentence
in the territory of the Requested Party and who have been subjected to an investigation and
prosecution in the territory of the Requesting Party.

3. In the cases mentioned in the paragraphs 1 and 2 above, the Contracting Parties shall, as
far as possible, send to each other finger-prints of the sentenced persons.

Article 67

The provisions of the present Agreement shall be applicable for requests filed after the
entry of this Agreement into force.

CHAPTER IV
FINAL PROVISIONS

Article 68

Any difficulties which may arise in connection with the application of the present
Agreement shall be settled through diplomatic channel or through consultations and
meetings held directly between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 69

Additional provisions may be added to the Agreement or amendments may be made with a
separate protocol upon the mutual consent of the Contracting Parties and these protocols

shall be an integral part of this Agreement. These additions and amendments sha\l,["?éﬁiter%f
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into force in accordance with the procedures in Article 70 of present Agreement.’ . -

. &y
=
g %

,‘ 4




Article 70

The present Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification.

Article 71

The present Agreement shall remain in force for an indefinite period. However, each
Centracting Party may denounce the Agreement at any time by giving a notice in written
form to the other Contracting Party.

Denunciation shall take effect six months after the date when the other State has received
such notification.

In witness thereof, the respective Plenipotentiaries of the € ontracting Parties have signed
the present Agreement.

Done at Ankara on this February 2012, in two duplicates, in Turkish, Turkmen,
Engiish and Russian languages, all texts having the same force. In case of difference in

interpretation, the English text shall prevail.

For For
HE REPUBLIC OF TURKEY TURKMENISTAN




RAYAT WE JENAYAT ISLERI BOYUNCA
HUKUK KOMEGI HAKYNDA
TURKIYE RESPUBLIKASY BILEN
TURKMENISTANYN ARASYNDA
YLALASYK

Tiirkiye Respublikasy we Tiirkmenistan, (mundan beyldk «Ylalagyan Taraplar»
diylip atlandyrylyar),

ozygtyyarlylyk, defthukuklylyk we Ylalagyan Taraplarynl igerki islerine
gatysmazlyk yorelgeleri esasynda iki yurduni arasyndaky dostlukly gatnasyklary
pugtalandyrmak hem-de rayat we jenayat isleri boyunga 6zara hukuk komegini bermegi
diizgiinlesdirmek islegini goldanyp,

rayat we jenayat igleri boyunca Ozara hukuk komegi hakynda Ylalasyk
baglasmagy karar edip,

sular barada ylalagdylar:

I BAP
UMUMY DUZGUNLER

1-nji madda

3 Ylalagyan Taraplaryfi rayatlary beyleki Ylalasvan Tarapyi ¢éklerinde 6z sahsy we
emliik hukuklarynyii we béhbitleriniii bu Ylalagyan Tarapyn rayatlarynyiky yaly seyle
hukuk we kazyyet goragyndan peydalanyarlar.

2. Ylalagyan Taraplaryfi her birinif rayatlarynynn beyleki Ylalagyan Tarapyti
cdklerinde beyleki Ylalagyan Taraplaryfi kanungylyklarynda g6z oniinde tutulan &hli 15
yoredis hereketlerini gegirmek iicin rayat we jenayat isleri ygtyyarlyklaryna degisli
kazyyetlere, prokuratura we beyleki ygtyyarly edaralara pisgelciliksiz yiiz tutmaga
hukugy bardyr.

3. Su Ylalasygyn diizgiinleri Ylalagyan Taraplaryi birinifi ¢dklerinde yerlesyan yeri
bolan we su Ylalagyan Tarapyn kanuncylygyna layyklykda doredilen edara gorusli
taraplara su diizgiinlerin ulanylyp bilinjekdigi yaly derejede tésir edyar.

2-nji madda

1. Su Ylalagygy ulanmak maksady bilen, Ylalasyan Taraplaryn edaralary bir-biri bilen
merkezi edaralarynyi ya-da diplomatik yollaryi {isti bilen aragatnasyk saklayarlar.

2. Turkiye Respublikasy tarapyndan Tirkiye Respublikasynyfi Yustisiya ministrligi
merkezi edara bolup duryar we Tlrkmenistan tarapyndan Tirkmenistanyn Adalat
ministrligi rayat isleri boyunga hukuk komegini bermek meseleleri babatda we
Tiirkmenistanyi Bag prokuraturasy jenayat isleri boyunga is kesilen adamlary bermek we
gecirmek babatda hukuk kémegini bermek meseleleri boyunca Tiirkmenistanyi mierkezi >«
edaralary bolup duryar (mundan beyldk — «ygtyyarly edaralar» diylip atlandyrxlﬁ’/‘gr)f‘e AL )
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3-nji madda

Ylalagyan Taraplaryfi ygtyyarly edaralary yliztutma boyunca bir-birine 6z
¢iklerinde hereket edyén kanungylyk we su Ylalagygyn meselesi bolup duryan hukuk
meseleleri boyunga kazyyet tejribesi hakyndaky maglumatlary beryérler.

II BAP
1 BOLUM
RAYAT ISLERI BOYUNCA HUKUK KOMEGINI BERMEK

4-nji madda

1. Ylalagyn Taraplaryn ygtyyarly edaralary rayat igleri boyunga Ozara hukuk
komegini bermége borglanyarlar.

2 Ozara komek, hususan-da, resminamalary gowsurmak, diigiindirigleri we
gorkezmeleri bermek, seljermeleri gegirmek, taraplary, sayatlary we bilermenleri
diilemek we olaryn distindirigleri yaly seyle is voredis hereketlerinin  yerine
yetirilmeginiwe beyleki hereketleri 6z igine alyar.

5-nji madda

Hukuk kémegi hakyndaky yiiztutmada:
a) yiiz tutyan we yiiz tutulyan edaralaryn ady,

b) 6zara hukuk komegi barada yiiz tutulyan isift ady we mazmuny,

¢) taraplaryni familiyasy we ady, yasayan ya-da bolyan yeri, rayatlygy we hiinri,
edara gomiisli taraplar ticin ady we yerlesyan yeri,

d) taraplaryii wekillerinifi familiyasy, ady we salgysy,

e) isifi meselesi babatda we yiiztutmany yerine yetirmek iigin zerur bolan
maglumatlar,
a) yliztutma {i¢in esas we yerine yetirilmegi Ug¢in yiiz tutulyan is yoredis

hereketlerinifi gifiisleyin diigiindirisi.

2. Yiiztutmalara we olara gosulyan resminamalara ygtyyarly adam tarapyndan gol
cekilmelidir hem-de olary beryan edaranyii resmi mohiiri bilen berkidilmelidir.

6-njy madda

1. Yiiz tutulyan edara hukuk komegini bermek baradaky yliztutmany oz hereket
edydn kanungylygynymn diizgiinlerinde goz oiiinde tutulan tertipde yerine yetirydr. Yone
eger bu yiiz tutulyan Ylalasyan Tarapyfi kanungylygyna ters gelmeyan bolsa, yiiz tutyan
edaranyfi yiiztutmasy boyunga yiiz tutulyan edara yiiz tutyan Ylalasyan Tarapyti is {8,
yoredis kadalaryny ulanyp biler. _ he e bl
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2, Eger hukuk komegi hakyndaky yiiztutmany yerine yetirmek yiz tutulyan
edaranyn ygtyyarlygyna girmeyén bolsa, bu edara ony degisli ygtyyarly edara iberydr we
bu barada yiiz tutyan edara habar beryar. ,

3. Yiiz tutulyan edara yiiztutmanyn yerine yetirmegini beyan edyan resminamalary
yiiz tutyan edara iberyar. Hukuk kémegi hakyndaky yliztutmany verine yetirmek miimkin
bolmadyk halatda, ol yiiztutmany yiiz tutyan edara gaytaryar we onufi sebépleri barada
habar beryér.

7-nji madda

i Eger gowsurylyan resminamalar yiiz tutulyan Tarapyn diline terjime edilen we
gownejay yagdayda giiwi gegilen bolsa, resminamalary gowsurmak hakyndaky yliztutma
yiiz tutulyan edara tarapyndan seyle is yoredis kadalaryny diizgiinlesdirydn 06z
kanungylygynyfi diizgiinlerine layyklykda yerine yetirilya. Beyleki halatlarda yiz
tutulyan edara resminamalary difie alyjynyn olary kabul etmek hakynda razylygy bolanda
gowsuryar.

2 Resminamalary gowsurmak hakyndaky yiiztutmada alyjynyfi doly salgysy we
gowsurylmagy talap edily4n resminamalaryn sanawy gorkezilmelidir.

3. Eger resminamalar gowsurmak hakyndaky yiiztutmada gorkezilen salgy boyuncga
gowsurylyp bilinmejek halatlarda yuz tutulyan edara alyjynyi takyk salgysyny
anyklamak {i¢in zerur cdreleri goryér. Eger takyk salgyny anyklamak miimkin bolmasa,
yiiz tutulyan edara bu barada yiiz tutyan edara habar beryir we ona resminamalary

gaytaryp beryar.

8-nji madda

Resminamalaryii gowsurylandygy baradaky tassyknama yiz tutulyan Tarapyn
kanungylygyna layyklykda resmilegdirilyér. Tassyknamada alyjynyn, gowsuryan
edaranyii ady, gowsurylan senesi we yeri gorkezilyar.

9-njy madda

1 Yiiz tutulyan Tarap hukuk komegi hakyndaky yiiztutmanyf yerine yetirilmegi
bilen bagly oz ¢éklerinde cekilen #hli ¢ykdajylary cekyar we olaryfi Oweziniil
dolunmagyny talap etmeyar.

2, Eger berlen hukuk komegi tigin ¢ykdajylar agyr ya-da has agdyk bolan halatda
Ylalagyan Taraplar olaryi sertleri we tolegin usuly barada deslapdan ylalagmalydyrlar.

10-njy madda

Eger hukuk komegi hakyndaky yliztutmany yerine Yetirmek dowletin
ozygtyyarlylygyna, howpsuzlygyna ya-da jemgyyeteilik tertibine zelel yetirip biljek bolsa
ya-da yiiz tutulyan Tarapyn kanungylygyna, ya-da halkara borgnamalaryna ters gelyan. .. |
halatda ony yerine yetirmekden ytiz donderilip bilner. oo I




11-nji madda

Su Ylalagygyn 7-nji maddasynyn 1-nji boliminde we 13-nji maddasynda g6z
sitinde tutulan ayratyn halatlarda:

a) merkezi edaralar bir-biri bilen yiiz tutulyan Tarapyi dilinde ya-da inlis dilinde
aragatnasyk saklayarlar,

b) hukuk komegi hakyndaky ylztutmalar we olara gosulyan resminamalar yiz
tutyan Tarapyfi dilinde diizilydr we yiiz tutulyan Tarapyn dilindski giiwd gegilen
terjimesi ya-da iilis we rus dilindiki nusgalary gosulyar.

¢) terjime yiiz tutyan edara, terjimegi, kepillendiriji ya-da Ylalagyan Taraplaryn
diplomatik wekili ya bolmasa konsullyk isgiri tarapyndan tassyklanyar,

d) hukuk komegi hakyndaky yliztutmalaryf yerine yetirilmegi arkaly alnan
resminamalar yiiz tutulyan Tarapyn dilinde duziilyér.

12-nji madda

¥ ()ziinifi rayatlygyna garamazdan, yiiz tutyan Tarapyf kazyyet edaralaryna ¢akylyk
boyunga meyletin gelen sayat ya-da bilermen bu Dowletini ciklerine oziinifi gelmegine
genli edilen haysydyr bir hukuk bozulmalary bilen bagly bu Tarapyi ¢aklerinde ozal
¢ykarylan hokiim boyunga yzarlanmayar ya-da saklanmayar ya bolmasa haysydyr bir jeza
garesine sezewar edilmeyar.

2. Eger sayat ya-da bilermen 6ziinit gelmeginiit zerur bolup durmayandygy
hakyndaky habarnamadan sofi 15 gije-giindizin dowamynda yiiz tutyan Tarapym
ciklerinden gitmese, olar seyle goragy yitirydr. $u boliimde iipjiin edilen bu m&hlete
sayadyn ya-da bilermenifi 6ziine bagly bolmadyk yagdaylar boyunga yiiz tutyan Tarapyn
ciklerinden erkin gidip bilmeyan wagty gosulmayar.

3, Yokarda gorkezilen adamlar su is boyunga is yoredis hereketlerininn gegirilmegi
bilen bagly yzarlanyp ya-da tussag edilip bilinmez.

4. Yiiz tutyan edara gayat ya-da bilermen hokmiinde cagyrylyan adama yol kireyi we
bolmagy boyunga gykdajylaryn dwezinin dolunjakdygy, bilermene hem yiiz tutyan
Tarapyi kanungylygyna layyklykda degisli bolan hakyn tolenjekdigi barada habar beryar.
Yokarda gorkezilen adamlaryn hayysy boyunga yiiz tutyan edara yol kireyi we bolmagy
boyunga gykdajylary tolemek {icin oha awans toleyar.

11 BOLUM
RESMINAMALAR

13-nji madda

Ylalasyan Taraplaryn biriniii kazyyetleriniii we beyleki ygtyyarly edaralaryng.*,i_ff,‘

ol

yiiztutmasy boyunga beyleki Ylalasyan Tarap olara yiiz tutyan Tarapyn rajzatl» 1 g@ i

sahsyyetine giiwéd gegyin resminamalaryfi we sahsy hukuklaryna we isine, sey ffh mﬁ i '
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gogiirmesini terjime etmezden, mugt berydr.

14-nji madda

L Taraplaryil birinifi ciklerinde de

olaryn giiwé gegilen gogiirmeleri beyleki Ylal
degisli déldir.

2. Ylalasyan Taraplaryn birinifi ¢dklerinde b
Tarapyn géklerinde resmi namalar diylip ykrar edilyér.

I BOLUM

15-nji madda

Ylalasyan Taraplaryn birinifi rayatlary dine
duryandygy we beyleki Ylalagyan Tarapyfi ¢éklerin
yokdugy esasynda kepillendirmeleri

16-njy madda

& Ylalasyan Taraplaryn birinif rayatlary beyleki
bu Ylalagyan Tarapyn rayatlary yaly sol bir sertler
we harajatlaryndan bosadylyar we kazyyetlerde mu

)

2 Sular yaly hukuk kome
yerine yetirilmegine hem degislidir.

5 Ylalagyan Taraplaryn birinii k
harajatlaryndan bosadylan rayatlar beyleki
boyunga amala agyrylyan 1
peydalanyarlar.

17-nji madda

1. 16-njv madda layyklykda kazyyet har
rugsatnamany almak ti¢in zerur bolan, arza bil
yagdayy baradaky resminamany ¢

yeri bolan Ylalagyan Tarapyn ygtyy
2. Eger arza bilen yiz tutyanyn
da bolyan yeri bolmasa, resminama Onuil
konsullyk edarasy tarapyndan berlip bilner.

bihbitlerine degisli beyleki resminamalarynl go¢uirm

gisli ygtyyarly edaral
berlen ya-da giiwi gegilen we resmi mohiir bilen berkidilen resminamalar,
agyan Tarapyn ¢iklerinde kanunlagdyrmaga

erlen resmi namalar beyleki Ylalagyan

KAZYYET TARAPYNDAN HAK ISLEG TALAPLARYNYN UPJUN EDILMEGI
UCIN TOLEGDEN BOSATMAK

(judicatum colvi) bermige borgly

de we mogberde kazyyet paglaryndan
gt komekden peydalanyarlar.

gi #hli is yoredis hereketlerine, sol sanda cozgiitlerin

anungylygyna Jayyklykda kazyyet paglaryndan we
Ylalagyan Tarapyn ciklerinde seyle 1s
s yorediy hereketleri babatda sufia mefizes bo

ajatlaryny tolemekden bosatmak baradaky
en yiiz tutyanyi sahsy, masgala we emldk
sklerinde arza bilen yiiz tutyanyfi
arly edarasy berydr.

Ylalasyan Taraplaryi birinin gékleri
dowletinifi diplomatik wekilhanas;‘«-}’rg:gta; o

esini ya-da olaryni giwa gecilen

ar tarapyndan diizilen,
seyle hem

zlerinifi dasary yurtlular bolup
de yasayan ya-da bolyan yerinif
daldir.

Ylalas

yan Tarapyi kazyyetlerinde

sadylmakdan

yasayan ya-da bolyan

nde yasayan ya-
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maglumatlary talap edip biler.

18-nji madda

Eger Ylalagyan Taraplaryi biriniti kazyyeti beyleki Ylalagyan Tarapyi cékleri

gowsurylan seneden baglanyar.

v BOLUM
RAYAT ISLERI BOYUNCA COZGUTLERI
YKRAR ETMEK WE YERINE YETIRMEK

19-njy madda

L. Ylalagyan Taraplaryfi her biri su Ylalagykda goz ohiinde tutulan diizgiin

yerine yetiryar:

a) rayat isleri boyunga kazyyet ¢ozgiitlerini,

¢ozgiitlerini.

gutarnykly kazyyet cozgiitlerine diiglinilyar. Su maddanyi 1-nji boliiminin «a»

gatnagyklary boyunc¢a ¢ykarylan bolsa, ykrar ediler we yerine yetiriler.

halatda ykrar edilyér.

20-nji madda

gelyin bolsa, beyleki Ylalagyan Tarapyt ¢éklerinde ykrar edilyir we yerine yetirilydr:

kanungylygyna layyklykda yerine yetirilmige degisli bolsa,

kanungylyga layyklykda ygtyyarly bolsa,

R

3. Kazyyet paglaryndan we harajatlaryndan bogatmak baradaky arza boyunga ¢dzglit
¢ykaran kazyyet edarasy su Ylalasykda goz oiiinde tutulan tertipde i yoredis
hereketlerini amala asyryar we seyle resminamany beren edaradan gosmaca

yasayan ya-da bolyan yeri bolan, is yoredis hereketi bellenen adamyn yerine yetirmegi
{icin afirygik mchleti bellén bolsa, mohletii tamamlanmagy resminamalar alyja

layyklykda beyleki Ylalagyan Tarapyh ciklerinde gykarylan su cozgiitleri ykrar edydr we

b) yetirilen zelelin swezini dolmaga degisli jenayat isleri boyunga kazyyet

2. Cozgiitler diylip su Ylalasyk giiyje girenden soi ¢ykarylan rayat isleri boyunca

boliminde gorkezilen ¢ozgiitler, eger su Ylalasyk giiyje girenden son yiize ¢ykan hukuk

i % Sahsy hukuk yagdayyna degisli ¢ozgiitler su Ylalasyk giiyje giryéncd ¢ykarylan

Su Ylalagygyn 19-njy maddasynda gorkezilen cozgiitler eger su sertlere layyk
a) ¢ozgiit kanuny giiyje giren bolsa we ¢iklerinde g¢ykarylan Ylalasyan Tarapyn
b) ¢cozgiidi ¢ykaran edara Ylalagyan Tarapyn ¢iklerinde hereket edyin
¢) 6zline garsy ¢ozgit ¢ykarylan tarap ciklerinde ¢ozgit ¢ykarylan Ylal~a§)§1g :

Tarapyn kanungylygyna lagyklykda 6z wagtynda we gownejay Yagdaydaﬁwegﬂ~ |
cagyrylan bolsa, & PP BLF A ) *
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d) kazyyet is yorediginiii taraplary kazyyet seljerisine ¢agyrylmagy esasynda
goranmak, gatnagsmak we olaryi gatnagmak miimkingiligi bolmadyk halatda kazyyet
mejlislerinde bahbitlerini goramagy tipjiin etmek miimkingiliklerinden mahrum edilmese,

e) ykrar edilmeli we yerine yetirilmeli ¢6zgiit Ylalagyan Taraplaryti ¢éklerinde sol
bir taraplaryii arasynda gol bir mesele we sol bir esaslar baradaky jedel boyunca bolup,
ozal kanuny giiyje giren kazyyet ¢ozgiidi gykarylmadyk bolsa,

4) Ylalagyan Tarapyn kazyyet edarasy ykrar edilmegini we yerine yetirilmegini
talap etmegi bilen baglanysykly sol bir taraplaryii arasynda sol bir mesele hakynda we sol
bir esaslar boyunca o1 gozgalan 6niimgiligi alyp barmasa,

f) Ylalagyan Tarapyn kanuncylygyny ulanmak zerurlygy bolan halatda, ykrar
edilmeli we Verine yetirilmeli seyle ¢ozgit dine:

i) kanungylyk dogry ulanylanda,

ii) beyleki Ylalagyan Tarapyn ykrar etmeli we yerine yetirmeli ulanarlykly
kanungylygy beyleki  Tarapyn kanungylygyndan dilyp mazmuny boyunga
tapawutlanmayan bolsa,

g) seyle ¢ozgiit ¢dklerinde ¢ozgiit ykrar edilmeli we yerine yetirilmeli Ylalagyan
Taraplaryi kanungylygynyn esasy yorelgelerine we jemgyyetcilik tertibine ters gelmeyén
bolsa, ¢6zgiit ykrar edilip we yerine yetirilip bilner.

21-nji madda

1 Ykrar etmek ya-da yerine yetirmek baradaky hayysnama géklerinde ¢ozgiit ykrar
edilmeli we yerine yetirilmeli Ylalagyan Tarapyt ygtyyarly kazyyetine iberilyar.

2. Hayysnama su resminamalar gosulmalydyr:

a) eger gliyje girmegi we hukuk sanksiyasyny iipjiin etmek ¢ozglidin oziinden
gelip ¢ykmayan bolsa, ¢ozgudin asyl nusgasy ya-da degisli yagdayda giwa gecilen
gogiirmesi, seyle hem ¢ozgiidin kanuny giyje girendigini we yerine yetirmége

degislidigini tassyklayan delilhat,

b) 6ziine gargy ¢ozgiit ¢ykarylan tarapyn wagtynda we gownejay yagdayda
kazyyete ¢agyrylandygyny, kazyyetde ¢ykys etmdge miimkingiligi bolmadyk halatda
gownejay yagdayda bihbitleriniii goralmagynyi iipjiin ediljekdigini tassyklayan delilhat,

¢) seyle hem, su maddanyn «a» we «by kici boliimlerinde yokarda gorkezilen,
yerine yetirilmegi talap edilyan resminamalaryn Ylalagyan Tarapyii dilind#ki tassyklanan
terjimesi gosulyar.

22-nji madda

| & Kazyyet ¢ozgiitlerini ykrar etmek we yerine yetirmek boyunga tertip babatda
ciklerinde ¢ozgiit ykrar edilmeli we Yerine yetirilmeli Ylalagyan Tarapyf kanungylygy
ulanylyar.

2. Yerine yetirilende 6ziinden ykrar etmek we yerine yetirmek talap edilydn edara
¢ozgiidi dilyp mazmuny boyunca gozden gegirmén, su Ylalasykda g6z oniinde tl{l}ﬁul*gsnw

sertlerifi yerine yetiriligini barlamak bilen caklenydr. P O

T " )




23-nji madda

Su Ylalagygyn kazyyet cozgltlerinin yerine yetirilisine degish diizgiinleri
Ylalagyan Taraplaryfi kazyyet ¢ozgiitlerini yerine yetirmek boyunga i yoredis hereketleri
netijesinde alnan we dasary yurtlara pul mégberlerini gegirmek, zatlary bermek hakynda
Ylalagyan Taraplaryfi kanungylygynyn diizgiinlerine tésir etmeyar.

111 BAP
I BOLUM
JENAYAT ISLERI BOYUNCA OZARA KOMEK BERMEK

24-nji madda

I, Ylalagyan Taraplar jenayat isleri boyunga Ozara hukuk komegini bermége
borglanyarlar.
2. Jenayat igleri boyunca ozara komek is yoredig hereketlerini yerine yetirmegi,
hususan-da, resminamalary ibermegi, &Y dokiis, seljerme isini gecirmegi, resminamalary
we maddy subutnamalary almagy hem-de bermegi; sayatlary we bilermenleri, jebir
¢ekenleri, gliman edilydnleri we ayyplanyanlary sorag etmegi, gorkezmeleri ayyrmagy
we sayatlary, jebir ¢ekeni, rayat hak isleyjisini, rayat jogap berijisini we olaryn
wekillerini difilemegi 6z igine alyar.

25-nji madda

Jenayat isleri boyunga komek hakyndaky yiiztutmada sular gorkezilyér:

a) yiiz tutyan we yiiz tutulyan edaralaryi ady,

b) jenayat derfiewinifi ya-da yzarlamasynyii meselesi we ulanylmaly degisli
maddalar,

¢) gliman edilyén, ayyplanyan ya-da is kesilen adamlaryn ady, olaryi yagayan ya-
da bolyan yeri, rayatlygy we hiindri hem-de miimkingilige gord doglan yeri we senesi we
ata-enesinin ady,

d) olaryi wekillerinif familiyasy, ady we salgysy,

€) yiiztutmanyfi meselesi, yerine Vetirilmegi soralyan amallaryn sanawy we
yiiztutmany yerine yetirmek Ugin zerur bolan maglumatlar, sol sanda jenayatly
hereketlerifi yazgysy we hasiyeti,
4) jenayat netijesinde yetirilen zelelin bahasy.

2. Yiiztutmalara we olara gosulyan resminamalara ygtyyarly adam tarapyndan gol
¢ekilmelidir we olary beryin edaranyi resmi mohiiri bilen berkidilmelidir.

26-njy madda
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1 Yiiz tutulyan edara hukuk kémegini bermek baradaky yuztutman;g*gzheréﬁ“é’gu - {\
edyin kanungylygynyn diizgtinlerinde goz siiiinde tutulan tertipde yerine )’f&ﬁig’/a}f ﬁirﬁwﬁ ! ;J
S o oo N ¥ S TR i3
"é; p:;,.:‘f} {! :{:‘ ’1:%.: : ':\:“::i- i
E%a/r7aN %
g Sow i 4 F




eger olar yiiz tutulyan Ylalagyan Tarapyi kanungylygyna ters gelmeyén bolsa, yliz
tutulyan edara yiiz tutyan Tarapyii is yoredis kanungylygyny ulanyp biler.

2. Eger yiiz tutulyan edara yiiztutmany yerine yetirmek ti¢in ygtyyarly bolmasa, ol
yiiztutmany ygtyyarly edara iberyir we bu barada yiiz tutyan edara habar beryr.

3 Yiiz tutyan edaranyfi yliztutmasy boyunga yiiz tutulyan edara yiiztutmanyf yerine
yetirilen senesi we yeri hakynda habar berydr. Yiz tutulyan edara yliztutmanyn yerine
yetirilydn wagty yiiz tutyan edaranyii wekillerinin gatnasmagyna ygtyyar berip biler.

4. Yiiz tutulyan edara yiztutma yerine yetirilenden sof, yiiztutmanyfi yerine
yetirilmegini belleydn resminamalary yiiz tutyan edara gaytaryar ya-da onuf yerine
yetirilmegine pasgel beryin yagdaylar barada habar edyir.

27-nji madda

L. Eger Ylalagyan Taraplaryil birinifi kazyyeti ya-da deriiew edaralarynyfi biri ige
garamagyn dowamynda, hususan-da, beyleki Ylalagyan Tarapyf sayadynyti, jebir
cekeninini ya-da bilermeninifi hut 6zlerinifi gatnagmagyny gbz oninde tutyan bolsa,
Ylalasyan Tarapyfi ygtyyarly edarasy kazyyetin ya-da beyleki kazyyet edarasynyn
habarnamasyny gowsurmak baradaky yiiztutma bilen yiizlenip biler.

2. Su maddanyn 1-nji boliiminde yatlanan halatda gelinmedik mahaly cakylykda
jeriméni ya-da beyleki mejbury ¢ireleri ulanmak hakynda gérkezme bolup bilmez.

3. Sayatlaryn, jebir cekenlerin we bilermenlerii gelmegi we bolmagy boyunga
¢ykdajylarynyn dwezi, seyle hem gosmaca tolegi yiiz tutyan Tarap toleyar.

4, Oziinin rayatlygyna garamazdan, kazyyet edarasyna meyletin gatnagyan sayat,
jebir geken ya-da bilermen beyleki Ylalagyan Tarapda ya-da saklanyp, ya bolmasa i
kesilip, ol Tarapyn ciklerinde jenayat taydan yzarlanma ya-da azatlykdan haysydyr
beyleki ¢dklendirmd bu dowletin ¢iklerine dziiniil gelmegine ¢enli bolup gegen hereketler
babatda sezewar edilip bilinmez.

8 Eger sayat, jebir geken ya-da bilermen, rayat hak isleyjisi, rayat jogap berijisi we
olaryi wekilleri dzlerini gatnagmagynyf mundan beyldk talap edilmeyandigi baradaky
habarnamany alandan sofi, yatlanan habarnamanyfi alnan pursatyndan baslap, sonky 15
giiniii  dowamynda Viiz tutyan Tarapyn ¢iklerinden gitmese, su maddanyni  4-nji
boliiminde gorkezilen eldegrilmesizlik bes edilyér. Sayadyii, jebir gekenii, rayat hak
isleyjisinifi, rayat jogap berijisiniii we olaryn wekillerinifi ya-da bilermenifi 6ziine bagly
bolmadyk yagdaylar yiize cykan mahaly bellenen mohletde yilz tutyan Tarapyn
ciklerinden gidip bilmedik halatda ofia gu bolimin diizgiini ulanylyp bilinmez.

28-nji madda

1 Yiiz tutulyan Tarap yiiz tutyan Tarapyn dilinde terjimesi gosulan,' tayyarlanan we
resmi taydan giiwd gegilen resminamalary 0z kanuncgylygynda goz oriinde tutulan
tertipde berydr. Basga halatlarda yiiz tutulyan edara resminamalary iberilyén tarapa difie
olary kabul etméage razy bolan halatda gowsuryar.

2. Gowsurmak hakyndaky yiiztutmada alyjynyn anyk salgysy we gowsury

resminamanyn ady gorkezilmelidir. a9 W
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% Eger resminamalar gowsurmak hakyndaky yiiztutmada gorkezilen salgy boyunga
gowsurylyp bilinmejek bolsa, yiiz tutulyan edara alyjynyn takyk salgysyny anyklamak
licin zerur géreleri goryér. Eger takyk salgyny anyklamak miimkin bolmasa, yiiz tutulyan
edara bu barada yiiz tutyan edara habar berydr we gowsurmaga degisli resminamalary
ofa gaytaryar.

29-njy madda

Resminamalaryii gowsurylmaga baradaky tassyknama yiz tutulyan Tarapyfi
¢iklerinde hereket edyéan kadalara layyklykda resmilesdirilyr. Gowsurylmagy baradaky
tassyknamada gowsurylan senesi we yeri gorkezilydr.

30-njy madda

27-nji maddanyti 3-nji boliminin diizgiinleri berjay edilen sertinde yiiz tutulyan
Tarap 6z géklerinde hukuk komegini bermek bilen bagly ahli ¢ykdajylary ¢ekyar we
olaryii 6weziniii dolunmagyny talap etmeyar.

31-nji madda

5 Eger yliztutmalar su Ylalasygyi maksatlaryna layyk gelmeyin bolsa, onda su
halatlarda olaryi yerine yetirilmeginden yiiz donderilip bilner:

a) yiiz tutulyan Tarap yiiztutmanyfi  yerine yetirilmegi 6z ygtyyarlylygyna,
howpsuzlygyna ya-da jemgyyetgilik tertibine zelel yetirip biler diyip hasap edyin bolsa,

b) yiiz tutulyan Tarapyi yiiztutmany yerine yetirmegi onui kanungylygyna,
halkara konwensiyalaryna we su Ylalagygyn diizgiinlerine ters gelyén bolsa.

2 Su maddanyn 1-nji boliiminde gdz oniinde tutulan halatlarda hukuk komegiéi
bermekden yiiz déndermek delillendirilmelidir.

32-nji madda

1. 28-nji maddanyii 1-nji boliminde we 67-nji maddada goz oiitinde tutulandan
basga halatlarda yiiztutmalaryn, seyle hem olara gosulyan materiallaryn yanyna yiz
tutulyan Tarapyf dilindaki terjimesi ya-da rus, ya bolmasa inilis dilinde gosulyar.

2. Terjimé yiiz tutyan edara, terjimegi, notarius ya-da Ylalagyan Taraplardan birinif
diplomatik wekili ya bolmasa konsullyk isgéri giiwd gegydr.

3 Yiiztutmalar yerine yetirilende Yyz tutulyan Tarapyi dili, rus ya-da iilis dili
ulanylyar.




11 BOLUM
ADAMY BERMEK

33-nji madda

1. Ylalagyan Taraplar jenayat jogapkargiligine gekmek ya-da hokiimi yerine
yetirmek {igin 6z ¢iklerinde bolyan adamlary su Ylalasygyn diizgiinlerinifi ¢éklerinde
yiiztutma boyunga bir-birine bermige borglanyarlar.

2 Adamlary jenayat jogapkargiligine ¢ekmek iigin bermek dine Ylalagyan
Taraplaryii kanungylygyna layyklykda 1 yyldan kop mdohlete azatlykdan mahrum etmek
gorniisinde jeza géresi ya-da bagga has agyr jeza céresi goz oniinde tutulyan jenayatlar
edilen halatda amala agyrylyar.

L Hokiimi yerine yetirmek figin adamlary bermek difie azatlykdan mahrum etmek
gomiisinde jeza géresi goz siiinde tutulyan jenayatlar igin we eger sol adam alty aydan
kop mohlete azatlykdan mahrum etmige ya-da basga has agyr jeza ¢dresine i§ kesilende
amala agyrylyar.

4. Eger adamy bermek hakyndaky yiiztutma bir-birine bagly bolmadyk birnége
jenayatlara degisli bolsa, iki Ylalasyan Tarapyi kanungylygyna layyklykda olaryfi her
biri azatlykdan mahrum etmige getirydn bolsa, yone kibiri su maddanyi 2-nji we 3nji
boliimlerinde goz ofiinde tutulan sertlere layyk gelmeydn bolsa, onda yiiz tutulyan
Tarapyi bu jenayatlar iigin adamyii berilmegine ylalasmaga hem hukugy bardyr.

34-nji madda

1 Eger:

a) 6zi barada bermek hakynda yiiztutma iberilen adam ¥iiz tutulyan Tarapyi
rayaty bolup duryan bolsa,

b) yiiz tutulyan Tarapyf kanungylygy boyunca adamyii berilmegine yol
berilmeyin bolsa, ya-da eger talap edis mohletinin gegmegi ya-da basga bir kanuny
esasda hokiim yerine yetrilip bilinmejek bolsa,

¢) berilmegi yiiz tutulyan adam barada yiiz tutulyan Tarapyn ¢dklerinde sol bir
jenayat bilen bagly giiyje giren hokim ¢ykarylan ya-da is boyunga sniimgilik bes edilen
bolsa,

d) jenayat yiiz tutulyan Tarapyh géklerinde ya-da onuit ¢éklerinden dasarda edilen
bolsa,

¢) berilmegi barada yiiz tutulyan adamyn eden hereketi yiiz tutulyan Tarapyi
kanungylygy esasynda jenayat hasap edilmeyén bolsa, ol berilmeyér.

g Eger yiiz tutulyan Tarap soralyan adamy bermekden sol adamyil 6z rayaty bolup
duryandygy esasynda yiiz donderyan bolsa, onda yliz tutyan Tarapyn yiztutmasy
boyunga ol sol adam babatda jenayat yzarlamasyny gozgayar. Yiiz tutyan Tarap jenayata
degisli resminamalary, maglumatlary we beyleki materiallary yiiz tutulyan Tarapa
iberyar. Yiiz tutyan Tarap derfiewe we jenayat taydan yzarlanmaga degish netijele
barada habardar edilyér. P
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35-nji madda

1. Jenayat jogapkirgiligine cekmek tigin bermek hakyndaky yiiztutma tussag astyna
almak baradaky sanksiyanyn giwa gecilen goglirmesi, jenayatgylykly hereketde
anyklanan hakyky yagdaylaryn teswiri we jenayaty maddalagdyryan kanungylygyi doly
yazgysy gosulyar. Eger jenayat netijesinde maddy zelel yetirilen bolsa, onda
miimkingilige goré zeleliil anyk mogberini gorkezmeli.

7 Hokiimi yerine yetirmek igin adamyn berilmegi baradaky yiiztutma kanuny gilyje
giren hokiimi giwa gegilen gogiirmesi, seyle hem jenayaty maddalagdyryan
kanuncylygyfi doly yazgysy gosulyar. Eger is kesilen jeza géresinifi eyyam bir bolegini
geken bolsa, bu baradaky maglumatlar hem habar berilyér.

3 Adamyn berilmegi baradaky ylztutma berilmegi soralyan adamyi rayatlygy
baradaky maglumatlar we miimkingilige gord onui sahsyyetine, yasayan va-da bolyan
yerine degisli detiesdirméni, maglumatlary 6z icine almalydyr we fotosuratlary hem-de
barmaklarynyn yzlary gosulmalydyr.

36-nji madda

Eger adamyii berilmegi baradaky yiiztutmada zerur bolan #hli maglumatlar yok
bolsa, onda yiiz tutulyan Tarap goymaga maglumatlary talap edip biler. Munun tigin ol iki
aydan gegmeyén, yone esasly sebipler bar mahaly uzaldylyp bilinjek atiry¢dk mohleti
bellap biler.

37-nji madda

Adamyii berilmegi baradaky yiiztutmany almagy boyunca yiiz tutulyan Tarap 6zi
barada yiiztutma iberilen adamy wagtlayyn tussag astyna almak ticin hayal etmédn zerur
céreleri goryér, su Ylalagygyn diizgiinlerine Jayyklykda adamlaryn berilmegine yol
berilmeyVin halatlar muna girmeyar.

38-nji madda

£ Gayra goyup bolmayan halatlarda yiiz tutyan Tarapyd ygtyyarly edaralary
gozlenyin adamy wagtlayyn saklamagy talap edip biler. Yiiz tutulyan Tarapyn ygtyyarly
edaralary bu yliztutma boyunga 0z kanungylygyna layyklykda ¢ozgut kabul edyér.

£ Wagtlayyn saklamak baradaky yiiztutmada wagtlayyn saklamak baradaky
yiiztutma gosulan, 35-nji maddanyii 1-nji we 2-nji bolimlerinde gorkezilen
resminamalaryn gosulandygy bellenyar we adamyn berilmegi baradaky yliztutmanyn
iberiljekdigi gorkezilyar. Wagtlayyn saklamak baradaky yiiztutmada adamyn berilmegi
talap edilyén jenayatlary hem anyklamak, olaryi amala asyrylan wagtyny, yerini we
usullaryny gorkezmek zerurdyr, seyle hem miimkingilige gord berilmegi talap edilen
adamyn dasky kesbiniil teswiri berilmelidir.

3 Wagtlayyn saklamak baradaky yiiztutma yiz tutulyan Tarapa ya-da diplomatik
yollar boyunga, ya bolmasa pogta ya-da telegraf boyunca, ya-da Halkara jenayat
polisiyasy guramasynyf (INTERPOL) iisti bilen, ya-da yiiz tutulyan Tarapyh raz_ylylgl‘m"“%,%
beryén yazmaga gorniiginde iberilyér. i, ;{’* £ UL N
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4. Yiiz tutyan Tarap yliztutmanyn netijeleri barada hayal edilmén habardar edilyér.

3. Eger adamy bermek baradaky yiiztutmany we §u Ylalagygyti 35-nji maddasynda
gorkezilen resminamalary sol adamy tussaglyga almak barada beyleki Tarapyn
habarnamasynyfi alnan pursatyndan baslap, 45 giinifi dowamynda yiiz tutulyan Tarap
almadyk bolsa, wagtlayyn tussag astyna alnan adam bosadylyp bilner. Islendik halatda su
mohlet sular yaly saklamadan soi 60 giinden gegip bilmez. Wagtlayyn bosatmak
miimkingiligi islendik wagtda aradan ayrylmayar, yone gozlenydn adamyn gagmagynyn
iiini almak tigin yiiz tutulyan Tarap zerur hasap edyan islendik garelerini goryar.

6. Adamyn bosadylmagy onui berilmegi baradaky yiiztutma gelip gowsan halatda
gaytadan saklanmagyna ya-da berilmegine pés gelgilik doretmeyar.

39-njy madda

i Yiiz tutulyan Tarap adamy bermek baradaky yiiztutma boyunga ¢ozgit kabul
edip, ony bermek baradaky Viiztutma {i¢in esas bolup hyzmat eden hereketlere degisli
bolmadyk hereketler Gigin bu adamyn 6z ¢éklerinde oz tarapyndan ofia garsy jenayat

yzarlamasyny gozgamak ya-da jeza ¢éresini gekmegi Ugin degisli adamyn berilmegini
gayra goyup biler.

2 Yiiz tutulyan Ylalagyan Tarap adamyfi bermegini bagga wagta gegirmegin
deregine talap edilyén adamy YViiz tutyan Ylalagyan Tarapa wagtlayyn berip biler.
Wagtlayyn berlen adam oziinifi berilmegi bilen bagly is yoredis hereketleri yerine
yetirilenden sofi, hayal edilman we wagtlayyn berlen pursatdan baslap, 3 aydan gija
galman yzyna gaytarylmalydyr.

40-njy madda

Eger sol bir adamy bermek baradaky yiiztutma birndge déwletden gelip gowsan
bolsa, bu yiiztutmalaryi haysylarynyn kanagatlandyryljakdygy barada yiiz tutulyan Tarap
¢ozgiit kabul edyér.

41-nji madda

;5 Viiz tutulyan Tarapyh razylygy bolmazdan berlen adam berilmegine cenli amala
asyrylan jenayat we bermegifi serti bolup durmayan jenayat ligin jenayat tertibinde
derfielmige we yzarlanmaga, haysydyr bir sebidbe gord jeza berilmége, sahsy azatlygynyn
¢iklendirilmegine sezewar edilip bilinmez.

2 Yiiz tutulyan Tarapyh razylygy bolmazdan, adam igciinji dowlete gaytadan
berilmeyér.

3 Eger berlen adam gutarnykly azat edilenden sofi, yiiz tutyan Tarapyil giklerinden
bir ayyi dowamynda gitmese ya-da sol adam yiiz tutyan Tarapyi ¢iklerine meyletin
gaydyp gelse, razylyk talap edilmeyar. Bu mohlete dowamynda berlen adam &zine bagly
bolmadyk Yagdaylara gord, yuz tutyan Tarapyn cdklerinden gidip bilmedik wagty
gosulmayar. P,
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yiiz tutulyan Tarapa habar beryar.

5 )

yiiztutmasy berlende su Ylalasygyn
berilmegi talap edilmeyar.

¥ Taraplaryfi her biri beyleki

2. Ylalasyan Taraplaryn ygtyyarly e
usulyny, ugruny we beyleki sertlerini

netijeleri barada bir-birine habar

7 ey

tutulyan Tarapyi ¢aklerine gaydyp gelse,

berlen adamy 6z ¢idkleri boyunca iiciinji
Ylalasygyn diizgiinlerine layyklykda ad
Ylalasyan Taraplar sundan yiiz donderip bilerler.

giiztutma boyunga kanuny giiyje giren

Adamy bermek baradaky yi

tutulyan Tarapyn dilindaki gtiwa gecilen terjimesi gogulyar.

42-nji madda

1. Yiiz tutulyan Tarap adamy bermek baradaky yiiztutma barada 6z ¢ozgiidi hakynda

43-nji madda

Eger berlen adam jenayat taydan yzarlanmakdan boyun gagyryan bolsa we yiiz
onda yiiz tutyan Tarapyn bermek barada tdze

2 Adamy bermek baradaky yiiztutma doly ya-da kem-kisleyin yiz donderilen
halatda yiiz tutyan Tarap seyle ¢ogiidini hasiyetleri barada habardar edilyir.

3. Adamy bermek barada razylyk bolan halatda yiiz tutulyan Tarap ony bermegin
yeri we senesi barada yiiz tutyan Tarapa habar beryar. Eger
bermegiii senesi bellenenden sof, bir ayyn dowamynda berilydn adamy kabul etmese,

ziinif berilmegi barada razylyk alnan adam bosadylyar.

yiiz tutyan Tarap adamy

35-nji maddasynda gorkezilen resminamalaryi

44-nji madda

Tarapyn yiiztutmasy boyunga Ylalagyan Tarapyn
dowlete iistasyr gegirmgine rugsat beryar. Su
amyil berilmegine yol berilmeyan halatlarda

daralary her bir anyk halatda Ustagyr gatnatmagyn

ylalagyarlar.

45-nji madda

Ylalagyan Taraplar berlen adam babatda gozgalan jenayat yzarlamasynyi

berydrler. Mundan basga-da, Ylalagyan Taraplar

46-njy madda

Berlen we wagtlayyn tussag astyna alnan adam babatda
kanuncylygy ulanylyar.

47-nji madda

hokiimifi gégilirmesini hem bir-birine iberyérler.

difie yiiz tutulyan Tarapyi

P e b i T
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11 BOLUM
IS KESILEN ADAMLARY BERMEK

48-nji madda

(¥ Ylalagyan Taraplaryii biriniii beyleki Tarapyn ¢éklerinde azatlykdan mahrum
etmige kanuny giliyje giren hokiim esasynda is kesilen rayaty Ylalagyan Taraplaryn
ikitaraplayyn ylalagygy boyunca we su Ylalasykda goz ofiinde tutulan sertlerde jeza
ciresini gekmek tigin, rayaty bolup duryan 6z yurduna berilydr.

2. Eger beyleki Ylalagyan Tarap /hokiim Yerine yetirilydn Dowlet/ is kesilen adamy
kabul etmige razy bolsa, is kesilen adamy jeza jdresini ¢ekmek iigin bermek kazyyeti
hokiim cykaran Ylalagyan Tarapyn /hokiim g¢ykarylan Dowletity/ yiiztutmasy boyunga
amala agyrylyar.

5 Is kesilen 6z rayaty bolup duryan Ylalagyan Tarap is kesileni bermek meselesine
garamak baradaky yiiztutma bilen hokiim ¢ykarylan beyleki Ylalagyan Tarapa Viiz tutup
biler.

49-njy madda

i & Is kesilen, onufi kanuny wekili ya-da onuil masgalasynyn agzalaryndan biri 48-nji
maddada géz oiitinde tutulan is yoredis hereketlerini gozgamak maksady bilen, Ylalagyan
Taraplaryil birinii ygtyyarly edarasyna yiiz tutup biler. Hokiimifi Verine yetiriligine
gozeggilik edyén Dowletifi ygtyyarly edaralary is kesileni seyle hayys bilen yiizlenmegifi
miimkindigi barada habarly edyarler.

2 Adamyn berilmegi Ylalagyan Taraplaryn ikisinifi ylalasmagy boyunca amala
asyrylyar.

50-nji madda

2 Eger is kesilenif ig kesilmegi bilen bagly hereketleri  difie hokiim yerine
yetirilyin Dowletiil jenayat kodeksine layyklykda hokim yerine yetiilryén Déwletin
cdklerinde jenayat bolup duryan halatda ony bermek amala agyrylyar.

2o Su Ylalagyga layyklykda is kesilen adamyfi berilmegi su halatlarda amala
asyrylyp bilinmez, eger:

a) kazyyetini hokiimi kanuny giiyjiine girmedik /giiyje girmedik/ va-da is kesilen
babatda basga bir derfiew ya bolmasa jenayat yzarlamasy gozgalan bolsa,

b) is kesmédge getiren hereketler is kesilen adam rayaty bolup duryan Dowletin
kanungylygynyn ciklerinde jenayat bolup durmayan ya-da azatlykdan mahrum etmége
getirmeyén bolsa,

kanuny wekilinin razylygy bolmasa,

¢) is kesilen adamyh razylygy bolmasa ya-da ol adam yasy, psihiki ya QQMasa
fiziki yagdayyna gord hakyky razylygyny erkin beyan edip bilmedik serﬂt‘l_e‘fdgﬁfqggﬁﬁ"




: d) is kesilen adamyn azatlykdan mahrum edilmegi boyunga jezasyny ¢ekmeli
mohleti onuii berilmegi baradaky yiiztutmanyn berlen senesinden baslap alty aydan az
bolsa, eger azatlykdan mahrum etmegifi senesi alty aydan az bolanda hem ayratyn
halatlarda Ylalagyan Taraplar bermek barada ylalasyga gelip bilerler,

e) kazyyetif ig kesmek baradaky ¢ozgiidinde beyan edilen jenayat sebépli kazyyet
harajatlary, jerimesi we yetirilen zelel tolenmedik ya-da 6wezi dolunmadyk bolsa,

4) talap edig mohletinin gecenligine ya-da yiiz tutyan Tarapyti kanungylygynda
bar bolan beyleki sebdplere gord kazyyet ¢ozgiidi yerine yetirilip bilinmejek bolsa.

51-nji madda

¥ Hokiim yerine yetirilyan Dowlet is kesileni almaga razyd
dondermegi barada hokiim g¢ykarylan Dowlete miimkin bolan
beryér.

ygy ya-da mundan yiz
gysga mohletde habar

2 Zerur resminamalaryil alynmagy we su Ylalagygyn diizgiinlerine layyklykda,
hokiimi yerine yetirmek {igin is kesilen adamym berilmegi barada yiiz tutyan Tarapyn
ygtyyarly edaralary yiz tutyan Tarapyn ygtyyarly edaralaryna is kesilen adamy almagy
ya-da bermekden yiiz déndermegi barada miimkingadar ¢alt habar beryér.

52-nji madda

3 Eger Ylalagyan Taraplar adamyn berilmegi barada ylalasyga gelse, hokiim yerine
yetirilydn Dowletin ygtyyarly edarasy hokiimde kesgitlenen mohletleri we jeza ¢éresinif
hisiyetini berjay etmége borgludyr.

2. Eger jeza ¢éresinifi mohletleri ya-da hasiyeti hokiim yerine yetirilyan Dowletini
kanungylygyna layyk gelmeydn bolsa, ya-da eger muny su hokiim ¢ykarylan Déwletifi
kanuncylygy talap edyin bolsa, hokiim verine yetirilyan Dowletiii ygtyyarly edarasy bu
jezd cdresini sular yaly jenayat iigin 6z kanungylygynda goz shiinde tutulan sanksiyalara
layyklyk getirip biler. Bu jeza garesi 6z hisiyeti boyunca miimkingadar hokiimde
bellenen jeza géresine layyk gelmelidir. Sufia menzes jenayat iigin jeza cédresi mohleti
boyunga hem, hisiyeti boyunca hem hokim yerine yetirilydn Dowletde bellenen
sanksiyadan giiy¢lendirilip we hokiim yerine yetirilyén Déowletini kanunynda goz oniinde
tutulan afiry¢ak mohletden artdyrylyp bilinmez.

o) Hokiim Verine yetirilyan Dowletif ygtyyarly edarasy hokiim ¢ykarylan Dowletii
ciklerinde bellenen faktlary goldanmaga borgludyr we azatlykdan mahrum etmek
baradaky jeza géresini bagga ¢are bilen galgyryp bilmez.

53-nji madda

Eger hokiim yerine yetirilyin Dowlet adamyn berilmegi baradaky yliztutmany
yerine yetirmége razy bolan halatda Ylalagyan Taraplaryn ygtyyarly edaralary ordn gysga
mohletde is kesileni bermegiii wagtyny, yerini, senesini we sertlerini kesgitleydrler. Is
kesileni bermek hokiim ¢ykarylan Dowletiii ¢iklerinde amala agyrylyar. e




54-nji madda

I Jeza giresini yerine yetirmek, scl sanda sertli bogatmak we Gniini alys cérelerini
iiytgetmek hokiim yerine yetirilydn Déwletii kanungylygy arkaly kesgitlenyar.

2 Giind gegmek hokiim ¢ykarylan Déwletini ya-da hokiim yerine yetirilyan Doéwletin
kanungvlygyna layyklykda amala asyrylyar.

3: Rehim etmek hokiim yerine yetirilyan Dowletin kanungylygyna layyklykda amala
agyrylyar.

4. Hokiim yerine yetirilydn Dowlete berlen is kesilen barada gykarylan ayyplayys
hokiimine gaytadan seretmek hakyndaky islendik hayysnama boyun¢a ¢ozglt kabul
etmige difie hokiim gykarylan Déwletifi kazyyeti ygtyyarlydyr.

55-nji madda

Ylalagyan Taraplar hokiimiil yerine Yetirilmegine tisir etmdge ukyply &hli
iiytgetmeler barada, hususan-da, giind gegmek, rehim etmek ya-da hokiime gaytadan
seretmek hakyndaky islendik hayysnama seretmegiii netijesi barada bir-birine habar
beryirler.

2 Hokiim yerine yetirilyan Dowlet hokiimi yerine yetirmegin tamamlanandygy
barada hokiim ¢ykarylan Déwlete habar beryar.

3. Eger is kesilen adam hokiimi yerine yetirmek ii¢in berlenden sofi, hokiim
¢ykarylan Dowletin kazyyeti tarapyndan téze hokiim cykarylsa, kazyyet ¢Ozgiidinin
gicirmesi we beyleki zerur resminamalar ygtyyarly kazyyete berler yaly, olar hokiim
cykarylan Déwlete berilyér. Hokiim ¢ykarylan Dowletin ygtyyarly kazyyeti su Ylalasyga
layyklykda seyle hokiimii yerine yetirilmegi babatda ¢ozgiit gykaryar.

4. Hokiim yerine vetirilyan Dowlet hokiim ¢ykarylyan Dowletden netijesi yerine
yetirmége degisli bolan hokiimi bes edyén islendik ¢ozgiit ya-da cre barada habarnama
alandan badyna hokiimifi yerine yetirilmegini bes edyér.

3 Eger hokiim yatyrylsa we hokiimi Verine yetirmek ti¢in ig kesilen adam berlenden
son hokiimi ¢ykaran Dowlet tarapyndan tizeden derfiew gecirmek ya-da jenayat
vzarlamasy zerur diylip hasap edilse, kazyyetifi ¢ozgiidiniii gdglirmesi, ienayat baradaky
materiallar we beyleki zerur resmi namalar hokiimi YVerine yetirydn Doéwlete 6z
kanungylygynyn diizgiinlerine layyklykda olar seretmek {icin hayal etméan berilyér.

56-njy madda

Is kesilen hokiim yerine yetirilyan Dowlete miimkingilige gord, 53-nji maddada
gdz oniinde tutulan tertibe layyklykda tistagyr getirilyar.

57-nji madda

1. Yiiz tutyan Tarap adamy bermek baradaky hayysnama: g, i, 8
a) is kesilen adamyn sahsyyeti /ady, familiyasy, atasynyn ady, dggfm geneSiW?\?\
AR ‘:5 ,_,}"1' i, “{\‘f
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b) is kesileniri rayatlygy ya-da yasayan yeri baradaky maglumatlary gosyar.

Z. Hokim cykarylan Dowletinn ygtyyarly edaralary yiiztutma su resminamalary
gosmaga gosmalydyr:

a) yokarda agzalan kazyyet ¢ozgiidinii ya-da kanuny giiyje girmegini
tassyklamak bilen, kazyyet edarasynyfi ise degisli hokiiminifi we resminamalarynyi gliwd
gecilen go¢iirmesini,

b) jeza giresinin hakykatda gekilendigini we jeza géresinifi bir boleginifi geljekde
cekiljekdigini tassyklayan resminamalar,

¢) eger ¢ozgiit bilen gosmaga jeza ¢iresi bellenen bolsa, onufi yerine yetirilmegine
degisli resminama,

d) is kesmek iigin esas bolup duryan jenayat kodeksiniii maddasynyfi yazgysy,

e) hokiim ¢ykarylan Dowletifi géklerinde jeza géresini gekmek maksady bilen,
berilmegi iigin is kesilenii yazmaga razylygy ya-da sol adam yagy, psihiki we fiziki
yagdayy sebipli 6z hakyky razylygyny erkin beyan edip bilmeyan sertinde kanuny
wekilinin razylygy,

4)) zerur bolanda is kesilenifi saglyk yagdayyna we gegirilen bejeris islerine
degisli resminama.

Hokim YVerine yeirilyain Dowlet Ylalagyan Taraplar bilen ozara ylalagmak
boyunga we konsullyk edaralarynyi wekillerinin Gsti bilen is kesilenin berilmegine hut
oziinifi razylygyny tassyklamak ti¢in miimkingilik beryér.

3. Hokiim ¢ykarylan Dowletifi ygtyyarly edaralaryna su maddanyi 1-nji bolimde
gorkezilenlerden basga yiiztutma degisli bolan su resminamalar berilmelidir:

a)is kesilen adamyfi su Dowletifi rayaty ya-da hemiselik yasayjysy bolup
duryandygyny tassyklayan resminamalar,

b) hokiimifi sol hokiim ¢ykarylan Dowletii kazyyet ¢ozgiidinifi meselesi
hokmiinde jenayat bolup duryandygyny ya-da sol jenayat hokim ¢ykarylan Dowletin
ciklerinde amala asyrylan halatda jenayat hasap ediljekdigini beyan edyén, degisli
kanunyn maddalarynyn yazgysy,

4. Zerur bolanda Ylalagyan Taraplaryni ygtyyarly edaralary gosmaga maglumatlary
ya-da resminamalary sorap biler.

o Hokiim edilen adama ya-da onuii kanuny wekiline berilmegi baradaky ¢ozgiit
hakynda yazmaga gorniisde Ylalagyan Taraplaryfi ygtyyarly edaralary tarapyndan habar
berilyir.

58-nji madda

Eger hokiim yerine yetirilydn Dowlet dziine berlen maglumatlar we materiallar
yeterlik dil diyip hasap etse, ol gogmaga maglumatlary talap edip we olaryn berilmegi
{icin afirycik mohleti belldp biler, bu m&hlet esaslandyrylan yiiztutma boyunga uzaldylyp
bilner. Eger gogmaga maglumatlar berilmedik halatda hokiim yerine yetirilydn Dowlet 6z
ygtyyarlygyna 6 berlen maglumatlar we materiallar esasynda yiiztutma barada ¢ozgiit
kabul edydér.
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59-njy madda

Adamy bermek baradaky yiiztutmalar, seyle hem olara gosulan materiallar asyl
nusgadygyny resmi taydan tassyklanmagyny talap etmeyédr we olara hoékiim yerine
yetirilyin Déwletini dilindéki terjimesi gogulyar.

60-njy madda

Is kesilen adamyii berilmegine genli difie hokiim ¢ykarylan Dowletiii ¢aklerinde
yiize ¢ykan ¢ykdajylardan bagga, onuii berilmegi bilen bagly islendik ¢ykdajylary hékiim
yerine yetirilydn Dowlet ¢ekyir.

IV BOLUM
JENAYAT HUKUGY BABATDAKY BEYLEKI DUZGUNLER

61-nji madda

Ylalasyan Taraplar beyleki Tarapy ¢éklerinde jenayat eden, 6z ¢dklerinde bolyan
rayatiaryny jenayat derfiewi ya-da yzarlamasy baradaky yiiztutma boyunga 0Oz
kanungylyklaryna layyklykda bor¢lanyarlar.

62-nji madda

{2 61-nji maddada goz oiiiinde tutuian derfiewi gecirmek we jenayat yzarlamasyny
gozgamak maksady bilen, Ylalagyan Taraplar bir-birine su maglumatlar bolan yazmagca
viiztutmalary iberyirler:

a) viiz tutyan edaranyn ady,

b) yiiztutmada gorkezilen jenayat, sol sanda onufi amala asyrylan wagty hem-de
veri baradaky materiallar,

¢) giiman edilyénin sahsyyeti. rayatlygy we miimkingadar yagayan we bolyan yeri
baradaky maglumatlar.

2 Yiiztutma sular gosulyar:

a) deslapky derfiewit materiallary ya-da olaryii yiiz tutyan Tarapyfi dilindéki
giiwid gegilen goglirmesi,

b) derfiewint we jenayat yzarlamasynyn dowamynda maddy subutnama bolup
hyzmat edip biljek dhli resminamalar we islendik beyleki zatlar; sunda su Ylalagygyn 65-
nji maddasynyn diizgtinleri ulanylyar.

¢) jenayatyn edilen yerinde hereket edyan kanungylyga layyklykda edilen
jenayatgylykly hereketler tigin ulanylyan jenayat kodeksinin diizgiinleriniii yazgysy.

3. Yiiz tutulyan Tarap derfiewiii we jenayat yzarlamasynyn netijeleri barada beyleki
Tarapa habar berydr we ofia kanuny giiyje giren hokiimii goglirmesini beryér. g




63-nji madda

5 8 Beyleki Ylalagyan Tarapyti géklerinde tussag astynda saklanyan adamlary sayatlar
hokmiinde sorag etmek zerur bolan halatda yiiz tutulyan Ylalagyan Tarap su adamlary
tussag astynda saklamak we olaryii gérkezmeleri difilenenden sofi, miimkin bolan gysga
mahletlerde gaytarmak serti bilen, olaryfi yiiz tutyan Ylalasyan Tarapyfi ¢éklerine
iberilmegine razylyk berip biler.

2. Eger yeiinji yurduti ¢iklerinde tussag astynda bolyan adamyini gelmegi sayat
hokmiinde sorag etmek ticin zerur bolsa, Ylalasyan Taraplar bu admlaryn 6z ¢éklerinden
iistagyr gatnadylmagyna rugsat beryérler.

4 Su maddanyii 1-nji we 2-nji bélimlerinde gdz Ofitinde tutulan halatlarda,
miimkingcilige gord, su Ylalasygyt 27-nji maddasynyn diizgiinleri ulanylyar.

64-nji madda

1. Jenayat edilmegi bilen bagly islendik zatlar, seyle hem dernewde we jenayat
yzarlanmasynda maddy subutnama bolup hyzmat edip biljek seyle zatlar, sol adamy
aradan ¢ykmagy ya-da bagga sebéplere gord bermek miimkin bolmadyk halatda hem, yiiz
tutyan Tarapa berilyér.

2. Eger yiiz tutulyan Tarap bu zatlar derfiewi we jenayat yzarlamasyny gecirmek
licin zerur diyip hasap etse, ol bu zatlaryii berilmegini wagtlayyn gayra goyup biler.
3. Gorkezilen zatlar iigin ticiinji taraplaryfi hukugy goraglydyr. Isifi derfiewi we

jenayat yzarlanmasy boyunga Oniimgilik tamamlanandan son, seyle zatlar dahylly
adamlara bermek maksady bilen, olary beren yiiz tutulyan Tarapa gaytarvlyar.

65-nji madda

Zatlary bermek we tabsyrmak bilen bagly ¢ykdajylary yiiz tutyan Tarap cekyir,
difie yiiz tutulyan Tarapyii ¢iklerinde yiize ¢ykan ¢ykdajylar muna girmeyaér.

66-njy madda

i Ylalasyan Taraplar beyleki Ylalagyan Tarapyn rayatlary babatda ¢ykarylan
ayyplayys hokiimlerinifi kanuny giiyje girmegi baradaky maglumatlary yylda azyndan bir
gezek bir-birlerine beryirler.

2 Ylalasyan Taraplar 61 yiiz tutulyan Tarapyil ¢éklerinde is kesilen we yliz tutyan
Tarapapyn ¢iklerinde derfiewint meselesi bolup duryan hem-de jenayat jogapkdrgiligine
ekilyin adamlaryf kazyyete gekilenlik ayyby hakyndaky maglumatlary yiiztutma
boyunga bir-birine beryérler.

i Su maddanyfi 1-nji we 2-nji bolimlerinde gdz &iilinde tutulan halatlarda
Ylalagyan Taraplar miimkingilige goré is kesilen adamlaryii barmaklarynyn yzlaryny bir-
birine beryérler.

67-nji madda
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Su Ylalasygyni diizgiinleri ol gliyje girenden sofl berlen yliztutm
ulanylyar.




IV BAP
JEMLEYJI DUZGUNLER
68-nji madda

Su Ylalagygy ulanmak bilen bagly islendik jedeller diplomatik yollar bilen ya-da
Ylalasyan Taraplaryil goniiden-géni  ygtyyarly edaralarynyn arasynda gegirilyédn
geplesikler we gefiesmeler arkaly ¢oziilyér.

69-njy madda

Su Ylalagyga Ylalagyan Taraplaryii 6zara ylalasmagy bovunga iiytgetmeler we
gosmagalar girizilip bilner, olar ayratyn teswirnamalar arkaly resmilesdirilydr we su
Ylalasygyn ayrylmaz bolegi bolar. Uytgetmeler we gosmagalar su Ylalagygyn 70-nji
maddasynda gorkezilen tertibe layyklykda giiyje girer.

70-nji madda

Su Ylalagyk tassyklanmaga degislidir we tassyklayys hatlary alsylandan sofi 30
giiniin dowamynda giiyje girer. :

71-nji madda

Su Ylalagyk kes gitlenmedik mohlete baglasylyar. Yone, Ylalasyan Taraplaryn her
biri beyleki Ylalagyan tarapy yazmaga habardar etmek arkaly Ylalasygy islendik wagtda
yatyryp biler.

Ylalasyk beyleki Ylalagyan Tarapyfi seyle habarrnamany alan giiniinden baslap
alty ayyn gegmegi boyunga 0z hereketini bes edyér.

Muria giiwd gegmek bilen, Ylalagyan Taraplaryn degisli ygtyyarly wekilleri su
Ylalasyga gol ¢ekdiler we ony 6z mohiirleri bilen berkitdiler.

Ankara sdherinde 2012-nji yylyn ¢ » tewralynda her biri tiirk, tirkmen, iilis
we rus dilerinde iki nusgada amal edildi, 6zi-de #hli nusgalaryn birmenzes guyji bardyr.
Diigiindirilende ¢aprazlyklar ytize ¢ykan halatda iflis dilindaki nusga ulanylar.

TURKMENISTANYN
Adyndan




COTJIAIIEHHUE
mexay Typeuxoi Pecny6nkoii 1 TypKMeHHCTAHOM
0 IPaBOBOH MOMOMIA N0 IPAKAAHCKAM H YroJIOBHBIM J€/1aM

Typeukas u Pecnybmuka TypKMEHHCTaH, (B J[aibHEHNIEM HMEHYEMBIC
«JloroBapHBaromAecs CTOpOHBIY),

pyKOBO,ZII/IM]:IC JKeJaHueM YKPENHTb JPYXKECKHEC OTHOIIIEHHS MEXIy [ABYMA
CTpaHaMH H yperynnpona'rb B3aUMHOE OKa3aHHC npaBoaoﬁ IOMOIIY N0 IpaXIaHCKHUM n
YT 0JIOBHBIM nejaM, Ha OCHOBC TIIPHHIAIIOB CYBCpECHHUTETA, paBHOIIpaBHA H
HeBMeEIIaTeIbLCTBAa BO BHYTPECHHHC Acia HOFOBapI/IBa}OﬂII/IXCﬂ CTOpOH,

PCIIHIIH 3aKJIIOYHUTH Cornamesue O B3aHMHOM HpaBOBOﬁ nmoMoIIu 110
rpakJaHCKHM H YT'0JIOBHBIM acnaM,

COIJIACHIINCH O HILKECIELYIOIMEM:!

PA3JIEJ 1
O0mmue MoJI0OKEeHHS
Crarps 1

1 I'paxkgane JloroBapHBarOLIMXCA CTOpOH MOJB3YIOTCS Ha TEPPHUTOPHA Opyrou
Joropapupatomeiics CTOPOHBI TAKOH e MPaBOBOH H CyneOHOH 3aU[MTOH CBOMX JIMYHBIX
¥ WMYIIECTBEHHBIX NpaB W HHTEPECOB, Kak H rpaxaase 3TOH JloroBapusaromieicsa
CTOpOHBI.

2 ['paxkaane Kaxaou Jlorosapuatomeiicss CTOPOHbI HMEIOT Ha TEPPUTOPHH APYTOH
Jlorosapusatomeiics CTOpOHBI  TIPaBO GecIpensSICTBEHHO 00pamarses B - CYIBL,
POKYpaTypbl H JIpyrHe KOMIIECTCHTHBIC yupexaeHHus, K KOMIICTCHIMA KOTOPbIX
OTHOCSITCS TP&XK/IAHCKHE M YTOJOBHBIC J€ja, A [IpOBEJIEHHs BCEX IPOlECCyalbHBIX
JefiCTBHIA, IpeLyCMOTPEHHBIX B 3aKOHO/ATENBCTBAX TloropapuBatomuxcs CTOpOH.

3. Tonokenns Hacrosmero CornameHns pacipOCTPaHsIOTCH Ha IOpPHIMYECKHE
IMna, UMEKNMe MECTOHAXO0KACHHC Ha TEPpPHTOPHH oxgso# m3 JlorosapuBarONIUXCs
CropoH ¥  y4YpeXJeHHble B  COOTBETCTBHH ¢  3aKOHOJATEJBCTBOM  OTOH
Jloroapusaiomieiica CTOPOHBI, HACKOJIBKO  STH [OJIOKeHuss MOTYT OBbITh K HHM
NPHMEHEHBL.

Crarbs 2

1. Jlnst mested MpUMEHEHHA HACTOAIICTO Cornamenus oprasbl JIoroBapHBarOIIHXCA
CTOpoH CBA3BIBAIOTCS Jpyr ¢ JIpyroM yepe3 LEHTpAlbHBIE OpraHbl HIH 3KE
QUIUIOMAaTHYeCKHe KaHaJIbl.

7 [{eHTpaILHEIME OpraHamMH €O CTOPOHEI Typeuxoii PecryGnuku LEHTpaTbHBIM
opraHoMm sBisieTcs MHHHCTEPCTBO HOCTHIMH Typenkoit PecryGiuka W CO CTOPOHBI
TypKMeHHCTaHa SBIAETCH MunucTepcTBo  afanar TypkMmeHHCTaHA MO ,ﬁﬂﬁﬁm

oKa3aHus [PABOBOH IOMOIIM IO TPDKJAHCKHM JeiaM H [enepaibHas ﬂpqrf%pda:ypa
gy ‘"'e) o -




TypKkMeHHCTaHa [0 BONPOCaM OKa3aHHA [IPaBOBOH TOMOLIH TIO YTOJOBHBIM aenam
BBIIAYM, Iepefiadd OCYNKACHHBIX JIHIL (B manpHeimeM HMEHYEMBIC «KOMITETEHTHBIC
Oprassl»).

Crarpa 3

KommerenTHble oprabl JloroBapHBarOIIMXCA CTOpOH TMPENOCTABISIOT APYT
apyry, IO 3ampocy, prdopMaIMio O  ACHCTBYIOMEM Ha  HX TEpPATOPHIX
3AKOHONATENBCTBE M Cy/eOHOH MNpaKTHKE MO NPaBOBRIM BONpOCAM, SBJISIOIIAMCS
npeaMeToM HacTosmero CorameHHs.

PA3JIEJ IT
[JIABA 1
Oxazanue “paBOBOﬁ noMoImu no rpamaﬂcxnm aejgam

Crarba 4

1 KommnerenTHple Opranbl JloroBapHBarOIIHXCA Cropon 06s3yI0TCsl OKa3bIBaTh
R3AMMHYIO TPABOBYIO MOMOIIIb 110 IPAKAAHCKHM JeJaMm.

2 BsauMpas IpaBoBas [OMOLIb BKIIOHACT, B 4aCTHOCTH, BBHIMOJHEHHE TaKHX
[poneccyanbHBIX  JCHCTBHH, Kak BpydeHHE JIOKYMEHTOB, Iepesasa HAMEIOILHX
OTHOIIEHHE K JeNy Pa3bACHEHHH H [10Ka3aHHii, OPOBEJCHAE SKCIEPTH3BI, CIYyIIAHHE
CTOpOH, CBH/IETEJIEN H IKCIIEPTOB H HX OOBSICHEHUH ¥ IpyTHe JICHCTBHA.

Crarbs 5

B 3ampoce 0 IpaBOBOH IIOMOIIH YKa3blBAIOTCA:

a) HAMMEHOBAHHE 3aMpalBAIONIET0 H 3aNPAIHBACMOTO OpraHos,

6) HAVMEHOBAaHHE M COJEpKaHWE Jena, N0 KOTOPOMY 3anpanuBaeTcs
npaBoBas OMOILIE,

B) hbaMUIHK B UMEHA CTOPOH, MX MECTOKHTENHCTBO HIIM MECTONPEObIBAHNS,
rPaXJAHCTBO H npodeccus, ML IOPUAMICCKAX MMl — HX HaWMMCHOBaHHME U
MECTOHAXO0XKICHHE,;

r) damuinm, AMEHA U afipeca TIpeICTaBUTENCH CTOPOH,

) uH(opMarys, HeodXomuMas B OTHOILEHHM IpeaMeTa Jena H A
HCIIOJTHEHHUs 3aIpoca,

e) OCHOBAHHME JUIS 3a1poca ¥ 00CTOATENBHOE pa3bACHEHHE NpOLecCyalbHBIX
JIeHCTBHIi, BBITOTHEHHE KOTOPEIX 3anparinBaeTcs.

2 3ampockl 00 OKa3aHHH [IpaBOBO MOMOIUIM H TPHIAraeMpIc K HUM JIOKYMEHTbI

JTOJI’KHBI OBITH ITOANHCAHBL KOMIIETEHTHBIM JIMIIOM H CKpEILICHBI OCl)HIJ.PIaJ'II:HOi:I 1e4aTbro
BBIIAIOIIEr0 UX OpraHa.

Cratpn 6

A 3anpammuBacMblii OpTaH BBITOIHACT zanpoc 00 OKa3aHHH TIpaBOBOH IOMOIIH B
mopsike, IpelyCMOTPEHHOM ONOKEHUSME CBOEro JCHCTBYIOIIEro 3aKOHOJATE/bCTRA.
Onmako, 1O 3ampocy 3amparHBacMoro oprasa, 3alpallHBacMbli OpraH
[IPUMEHHTD TPOLECCYaTBHOC 3aKOHOJATE/TECTBO 3ampaniBaomeii CTOpOHBL, €
He IPOTUBOPEYAT 3aKOHONATEIBCTBY 3anpamuBaeMoi CTOPOHBI.




2. Fonm BHITOTHEHHE 3arpoca O NPaBOBOH MOMOIIM HE BXOJUT B KOMIIETCHIIHIO
janpalIMBaeMOro  OpraHa, 3TOT  OpraH HampaBisieT €ro  COOTBETCTBYIOMIEMY
KOMIIETEHTHOMY Oprafy ¥ HHQOPMHPYET 06 HTOM 3aIIpaIlHBAIOIINH OpraH.

3 3amparMBaeMblil  OpraH HalpaBIAcT 3anpariMBaroONIeMy Oprady JOKYMEHTEL
OTpakKAIOIIME BBINOIHEHHE 3arpoca. B ciydae HEBO3MOXKHOCTH BBINOIHHTH 3ampoc 0
[IpaBOBOH [OMOIIH, OH BO3BPAIAcT 3APOC 3ampalunBaoIeMy oprany u uHGOPMHUPYET
0 €€ MpUYHHAX.

Crarba 7

12 3ampoc O BpY9YEHHH JIOKyMCHTOB BLIIOTHAETCS 3alpaliiBaeMbIM OpraHoM B
COOTBETCTBHHE C IOTOMKEHMAMH CBOETO 3aKOHO/ATE/BCTBA, peraMeHTHPYIOMIIMH TakHe
TIPOLIECCYaIbHbIE ~ HOPMBL,  €C/TH BpyyaeMble JOKYMEHTBI  IICPCBC/ICHEI Ha SB3BIK
Banpammsaemoii CTOPOHBI ¥ 3aBEPEHEI pantexamuM o0pasom. B HMHBIX caydasix,
3ampalIMBaeMblil OpraH OCYWICCTBILACT BpydeHHe JOKYMEHTOB TONBKO [pH COTJIaCHH
OTy4aTesl uX [IPUHATD.

2. B 3ampoce O BpYYEHHH JOKYMEHTOB IOJDKHEI GbITh yKa3aHbl MOJHBIA anpec
[10JTydaTers ¥ JIOKYMEHTBI, KOTOPBIE TpeOyeTcs BpyIHTb.

3 B ciyuae ecyi JJOKYMEHTBI HE MOTYT GBITH BpYUCHBI 1O &IPECy, yKasaHHOMY B
3anpoce O BPYYCHHH, anpamuBaeMbIii Oprad TpHHAMACT HeoOXOAUMBIE MEPBL UL
YCTAHOBJIGHHA TOYHOTO  aJpeca ponydarens. Ecid  yCTAHOBHTH TOYHBIH anpec
HEBO3MOJKHO, 3aIpaIIMBaeMblil OpraH yBEIOMIACT 006 5TOM 3ampalliBalOIIHA Opran H
BO3BpAIAET eMY AOKyMEHTBL

Crarps 8

ToxrBepikeHHe BpYYCHHA JIOKyMCHTOB opopwisiercs B COOTBEICTBHA €
JaKOHONATETHCTBOM 3ampanmiBaeMoii CTOPOHEL. B NOITBEPXKICHHH YKa3hIBAIOTCA HMA
TIOTyaTes, BpYJatoluii OpraH, 1ata H MEcTo BpYJEHHSL.

CraTres 9

1 anpammpaemas CTOPOHA HECET BCE PacxO/pl, [OHEeCeHHbIE HA €€ TEPPUTOPHH B
CBSI3H C BHITIOTHEHHEM 3aIpoca O MPaBOBOH NOMOIIH, H HE TpelyeT HX BO3MEIICHI.

2, B ciiydae, ecii Pacxofipl Ha TPeJOCTABICHHC [IPaBOBOI MOMOLH OKa3bIBAIOTCA
sDKETbIMH HUTA  9pe3MepHBIMH, [loroBapHBArOIIMECH CropoHbl JODKHBI 3apaHee
JIOrOBOPHTHCS 00 HX YCIIOBIAX H crioco0e OIIaThl.

Crarbs 10

B 3ampoce 0 TpaBoBOH MOMOIIH MOYET OBITh OTKA3aHO B TOM CIydae, ecii €ro
BBINIOTHEHHE MOMKET HAHECTH yiepd CyBepEeHUTETY, 6e30MacHOCTH, O0ONMIECTBEHHOMY
NOPAIKY, b0 TIPOTUBOPEYUAT 3aKOHOAATEIILCTBY 3anpanmBaeMon CTOpOHB 4~ g
MEIK/LyHAPO/HBIM 00s3aTEbCTBAM. el B




Crarps 11

3a HCKIIOUYEHHEM CJydaes, NpelyCMOTPCHHBIX B nyukre 1 CrareH 7 4B
Crarse 13 macrosmero CornameHus;

a) KOMIICTEHTHbIE OpraHbl OOmIAIOTCA ApYr € JpyroM Ha HA3BIKC
janpamaBaeMoil CTOPOHBI FIIH Ha AHTTIHCKOM A3BIKE.
0) 3ampoCEl O IIPABOBOH MOMOIIM M TIPHJIATAEMBIC K HUM JIOKYMEHTBI

COCTABISIOTCS HA S3bIKE 3alpalIuBaiomIcH CtopoHbl M CONPOBOXKAAIOTCHA €
3aBepPeHHBIMH HX TEPEeBOJaMH Ha A3BIKE zanpanmBaeMoii CTOPOHbI WM Ha AHTTTUHCKOM
WIH Ha PYCCKOM SI3BIKE.

B) [IepeBOJl YAOCTOBEPSETCS 3alpalMBAIOLYM OpraHoM, MEpEBOTUHKOM,
HOTAPHYCOM  MIH  JMILUIOMATHICCKHM npencTaBuTeneM JOO  COTPYAHMKOM
KOHCYJIbCTBA J10roBapHBarOIMXCSA CropoH.

r) JOKYMEHTBI, MOJYYEHHBIC MyTEM HCIOIHEHUA 3arpocoB O MPaBOBOH
[IOMOIIH, COCTABISIOTCS Ha A3bIKE 3aIPaIABACMOH CTOpOHBIL.

Crarpa 12

i CH/eTeb MM KCIEPT O/HOH JloropapuBatomeics CTOpOHbI, HE3ABUCHMO OT
CBOEro IPaXkIaHCTBA, KOTOPBIA I0OpOBOJIBHO SBAIICA 110 BBI3OBY B cyneOHbIE OpraHbl
3anpammBatomieii CTOPOHBI, HE TPECeHyeTCd Wi He 3ajepikuBaeTcs JMOO HE
moBepraeTcs KakOMy-IMOO HAKa3aHWIO IO NPUrOBOPY, paHee BBIHECEHHOMY Ha
teppuTopur 3Tol CTOPOHBI B CBA3H C KaKMM-TH00 NpaBOHApPYIIEHHEM, COBEPIICHHBIM
710 ero IpHe3/a Ha TEPPUTOPHIO 3TOTO T'ocynapcTsa.

2. CpuzeTeNlb WIH JKCIEpT YTpaduBacT nono6HBIi MMMYHHTET, €CIIH HE NOKHHET
TEPPHTOPHIO 3anpammBatoniei CTOPOHBI B TCHCHAE 15 cyTok mocjie yBEAOMIICHHA O
TOM, 4TO €ro MPHUCYTCTBHE HE SABJACTCA HeoGxomuMbIM. B 3TOT cpok, obecrieyeHHbIA B
3TOM IIyHKTE, HE BKIIOYAETCA BPEMs, B TCICHMC KOTOpPOro CBHIETENb MM JKCIEPT HE
MOT CBOOOIHO MOKHHYTh TEPPHTOPHIO Janpamusatoiieit CTOPOHBI IO HE 3aBHCALIM OT
HEero 0OCTOATENBCTBAM.

5 Vka3aHHBIC BBILE JHI@ HE MOTYT OBITh MOJBEPTHYTEL [pecieJOBAHUIO HITH
apecTy B CBSI3H C IIPOBE/ICHHEM TpoLecCyaIbHBIX ACHCTBHIH 10 JAaHHOMY ACIY.

4. 3ampamuBarOIMi OpraH yBEAOMIACT JMIO, BBI3BIBAEMOE B KadecTBE CBHUAETENA HIIH
KCIIEpTa O TOM, 4TO eMy OyIyT BO3MEIICHEL pacxojipl 1O MPOe3Jly H npeOBIBaHHIO, a
SKCIIEpTY TaKke OyIET OMIIA4eHO MOMIararomeecs B COOTBETCTBHH C 3aKOHOJATEILCTBOM
3ampammsaiomei CTOPOHBI BO3HATPAKICHHC. [lo mpocsOe BBIIEYKA3aHHOTO JIHIA,
3anpalBAONIMii OPraH BBIIUTAYMBACT My aBAHC Ha TOKPBITHE PAaCcXOZOB IO MpOe3y H
peObIBaHHIO.

I'JIABA 2
JloKyMeHTbI

Crarpn 13

[lo 3ampocy CyAOB HIH HHBIX KOMIIETCHTHBIX OpraHOB OIHOH U3
Jloropapusatomuxcsi CTOpOH, Apyras Jloropapuaomascs CTopona NpeocTaBLicT nMm,
Ge3 mepeBoiia K OECIUIATHO, KOIMMH JOKYMEHTOB, YI0CTOBEPAIONAX JHYHOCTD, HHBIX
JOKYMEHTOB HJIH 3aBEPEHHbIC HX KOIHH, Kacaomecs JTHYHBIX IPaB H AEATETbHOCTH B, | §
TaKKe HHTEPECOB IpaX/1aH 3anpammsatomeil CTOPOHBL. P %

e
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Crarbu 14

% JlOKYMEHTBl COCTABJIEHHBIC, BBUIAHHBIC WM yJ0CTOBEPEHHDBIE H CKPEIUICHHDIC
oHIHATLHOM TIeYaThi0 COOTBETCTBYHOIIHMH KOMIIETEHTHBIMHM OpraHamM# Ha TEPPHTOPHH
omuoii u3 Jorosapupaiomuxcs CTOPOH, a TAloKe HX 3aBepeHHble KOIHH HE MOLIeKAT
JleraH3alid Ha TEPPUTOPHHE JAPyTOH Jlorosapugatomieficsi CTOPOHEL.

¢ OduunansHeIE JIOKYMEHTEI, BbIJIAHHbBIE HAa  TEpPUTOPUH OJTHOM
JlorosapmBatomteiics  CTOPOHEL, npU3HAIOTCA  OQHIHMATLHBIMA JOKYMEHTaM#  Ha
TEppPUTOPHH IPYTOH JTlorosapusaioieticss CTOPOHEL.

TJIABA 3
OcB0GOsIeHEE OT YIIATDI 32 Cy/1edHoe
ofecnedenne ACKOBBIX TPeDoBaHHH

Crarbn 15

['paxkiaHe OHOH Jlorosapusatomieiics CTOpOHBI HE 00s3aHbl  TIPEJOCTABIATD
rapaxTui (judicatum solvi) TOMBKO Ha TOM OCHOBAHHH, 9TO OHH SBJISTFOTCS MHOCTPaHIaMH
WM He HMEIOT MECTOXKHTE/IBCTBA HIH MecTonpeObIBaHNs Ha TEPPHTOPHH JApyToH
Jloropapusatormeics CTOPOHBL.

Crarbs 16

1 ['paskiase OIHOH JloroBapHBatonIeHcs CropoHB! OCBOOOXK/IAIOTCA OT cyneOHBIX
HOLUTMH ¥ H3JEPXKEK B CyJax Apyrow Tlorosapusatomeiics CTOPOHb! H [0JIB3YIOTCS
GecrUIaTHOH MOMOIIBIO B CyJax Ha TeX JKe yCIOBHAX U B TOM Xe oObeMe, KaK H
rpaxiaHe 3TOH JloroBapHBarOMIEHCs CTOpOHBIL.

. [lomobHas mpaBoBas IOMONIb Kacaercs BCEX nipolLeccyanbHbIX eHCTBHAI,
BKJII0YAs MCTIOHEHNE PEILCHIS.
3. I'paxnae, KOTOpHE B COOTBETCIBHY ¢  3aKOHONATENHCTBOM  OJIHOH

Tloropapusatoiefics CTOPOHBI 0cBOGOIEHI OT CyHEOHBIX TMONUIMH H H3/ICPHKCK,
[ONMB3YIOTCS  TAIOKE  TOJ00HBIM 0CBOGOKICHMEM B OTHOIIEHHH TIPOIECCYaIbHBIX
JeHCTBHii, OCYIIECTBISEMBIX MO  TOMYy  3KC neTy Ha  TEPPHTOPUH JpyTo#
Jloropapuaromencst CTOPOHBIL.

Crarbs 17

1. JIOKyMEeHT O JIHIHOM, ceMEHHOM M MMYIIECTBCHHOM TOJIOXKCHHMH  3asiBHTCILL,
HeoGXOMMMBIE  JUIS  TIONYYCHHs —pa3pelicHud cornmacio Cratee 16, BBLIACTCHA
KOMITETEHTHBIM OpraHoM Jloroapusatomeiicst CTOpOHBI, Ha TepPUTOPUH  KOTOPOH
3asBATE/> IMEET MECTOKUTENLCTBO HIIH MecTOonpeObIBaHHE.

. Ecii 3agBUTENb HE HMeET MECTOXHIC/IHCTBA wii  MecTonpedpiBaHus Ha
TEpPUTOPUH OIHOH H3 JloroBapvBatOIMXCs CrtopoH, JOKYMEHT MOXET ObITH BbLIAH
JMIUIOMATHYECKHM  [PEICTaBATCIECTEOM WM KOHCY/JIbCKHM  YUpeXICHHeM €TI0
rocy/1apcTBa.

3. CyneOHpIH  Opras, KOTOpBI  BBIHECET ~PEIICHHE IO 3agBieHA0 00
OCBOGOKIEHHH OT Cy/AeOHBIX MOLUIMH 1 H3JePIKeK, OCYIIECTBIACT nporeccyanbHpIe
neficTBHs B IOPANIKE, IpeTyCMOTPEHHOM B HACTOSIICM CoryialieHnio, 4 MOXeT
3aTpeboBaTh JAOMOTHHTEIBHBIC CBeJIeHUs OT OpraHa, BbIIaBLICro [10(0OHBIH TOKYMEHT. *




e
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Crarba 18

Ecmu cya oxHoit u3 JloroaprBaroliXCs CTopoH Ha3sHAa4aeT npeJeabHBIH CPOK
IS BEIIOJIHEHHA JIMIIOM, ONPEJCICHHOTO pollecCyanbHOro AeHCTBHA, HMEIOUIIM
MECTOIKHTEIBCTBO WM MecTonpeObIBaHie Ha TEppUTOPHH apyToii J{oroBapHBaIOIEHCs
CTOpOHBI, HCTEYCHHE CPOKA HAYHHACTCSA C JIATEI BpYYEHUS TOTy4aTe o IOKyMCHTOB.

I'JIABA 4
Ilpu3HaHHe H HCHOJHEHHE pemenHi
0 IPakIAHCKHM AeaaM

Crarba 19

1 Kaxngas u3 JloroapuBarOmIHXCA CTopoH NpH3HACT W HCIOIHACT CIIeIYIOITHE
pellleHus, BHIHECEHHBIC Ha TEPPHUTOPHH ppyroit  JlorosapuBaromeHcs CropoHbl B
COOTBETCTBHH C TIONIOKEHUIMH, IIPETYCMOTPEHHBIMA gacrosmum CornameHaem:

a) cyaeOHble PelIeH s 0 IPaKAAHCKHM Jenam,
0) cyae6Hble PeIIeH s [0 YTONOBHBIM 7ieJ1aM B 4aCTH BO3MEIIEHHS yuiepba.
2 [log penleHHAMH IOHHMAIOTCA OKOHYATEbHBIE CyAeOHbIe pElIeHHA IO

rpakIAHCKEM JIENIaM, BEIHECCHHBIC 10CIE BCTYILIEHHs B CHITY HACTOSIIETO CorJaleHus.
Pemennst, YNOMsSHYyTbie B MOAIYHKTC "a" myHKTa | HacTosuIeH CrateH, OyayT
[IPH3HABATBCA H HCIIOJHATBCA, €CIIA OHH BLIHECEHBI TI0 PABOOTHONIEHHSM, BO3SHUKIITHM
[1oc/ie BCTYIUICHHS B CHITY HACTOAIIETO CornameHus.

3 Pemienusi, Kacalomyecs JIHTHOro CTaTyca, [pU3HAIOTCA W B TOM Ciydae, KorAa
OHH BHIHECEHBI IO BCTYIICHHS B CHITY HACTOAIICTO CornameH#s.

Crartbs 20

Pemenus, yka3aHHBIE B Cratbe 19 HacTOAUIETO Coryamesus, IPH3HAIOTCA H
MCIONMHAIOTCS Ha TEPPHTOPHH JPyTOH JoroBapuBaromeHcs CTOpOHBI, €CIH OHM
OTBEYAIOT CJIEAYIOIIHMM YCIIOBUAM:

a) pelieHHe BCTYNWIO B 3aKOHHYIO CHJIy H IOMJICKHT HCIOJIHEHUIO B
COOTBETCTBHH C 3aKOHOJATEIbCTBOM JlorosapuBaroiercs CTopoHBI, Ha TEPPUTOPUH
KOTOpPO# OHO BBIHECCHO;

0) opraH, BBIHECHIHH PCIICHHE, JOMKeH OBITh ~ KOMIETEHTHBIM B
COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATEIHCTBOM JloroBapHBarOIIEeHCs CTopoHBI, ACHCTBYIOIIMM Ha
ee TepPUTOPHH,

B) CTOpOHA, HPOTHUB KOTOpPOW BBIHECEHO PELICHHE, OpUla CBOEBPEMEHHO H
Hajuie)xamuM oOpa3oM BBI3BaHA B Ccyi B COOTBETCTBHH C 3aKOHOATEIbCTBOM
JloroBapHBaKOLICHCA CTOpOHbI, Ha TEPPUTOPUH KOTOPO# BHIHECEHO PEIICHHE,

I) CTOpOHBI cynebHOTO mpolecca He GLUTH NHEIICHB BO3MOXKHOCTH 3allHIIATBHCAH,
yd4acTBOBATh HA OCHOBC HaJIe)aliero BpI30Ba B cyneGHoM pa30HpaTesibCTBE H OBITH
TIpeACTaBIEHHBIMH Ha cyaeOHBIX 3ace[aHUsAX B CIIyHac HEBO3MOMKHOCTH UX IPUCYTCTBHA
Ha HUX, '

5

KHO BHIT

1) O CIIOpY MexIy TeMH K€ CTOpOHAM¥, O TOM Xe Mpeamere i TIo TEM HKE, .o
OCHOBAHHSAM Ha TEPPUTOPHH Jlorosapusatomieficss CTOPOHBL, TAC JOJT




BCTYIIMBIIIEE B 3aKOHHYIO CHITY,

MIpU3HAHO H MCIIOJIHEHO PpPEIIEHHE, He ObLIO paHnee BbLIHECEHO cyneGHoe pemeHue

e) cyncOHblH OpraH Jlorosapugatomeiics CTOpoHBI HE BEACT BO30YXKJAEHHOTO

panee MMpOU3BOACTBA MEXIY TEMH XKC CTOpOHAMH, O TOM XK€ IpeaMeTe H II0
OCHOBaHHSIM, B CBA3H C KOTOPBIM TpeGyETCH MpU3HAHHE K HCIIOJITHEHHE,

TEM XKC

}K) B cirygae HEeoOX0IMMOCTH IIpUMECHCHUA 3aKOHOAATEJIbCTBA
HOI‘OBapHBaIOH.ICﬁCﬂ CTOPOHI:I, KOTOpO€ JOJDKHO OBITH pH3HAaHO H MCIOJIHEHO,

101060 pereHne MOXKET OBITh IPH3HAHO 1 MCIIOTHEHO JIMIIb TOT/1a, Korja:
i) 6BUIO MPaBHIIBHO IIPUMEHEHO 3aKOHO/IATENBCTRO,

ii) mpuMeHHMOE 3aKOHOJATENIBCTBO npyroit  JloroBapHBarOmeHCs CTOpOHBEI,
KOTOpOE JIOJDKHO OBITH MNPHU3HAHO U HCTIOTHEHO, He OTJIHYaeTcs MO CYIIECTBY OT

3aKOHOJATENCTBA APYTOi JloroBapABaromercs CTOpOoHHI,

3) mojo0Hoe ~ peuIeHHe  HE IPOTUBOPEUMT  OCHOBHBIM [IPUHIIMITAM
3aKOHOJIATENbCTBA M OOMECTBEHHOMY IOPAIKY Jloropapupatomeiics CTOpOHEL, HA

TEPPUTOPHH KOTOpOﬁ peIIEHHAC JIOJIKHO OBITH IIpHU3HAHO H HCIIOJTHEHO.

Craresa 21

1. IIpocsba O TpU3HAHHH HIM HCTIOIHCHHH HAIpaBIsAeTcs KOMIIETEHTHOMY CYAY

JloropapuBatomeiics CTOpOHBI, Ha TepPPHTOPHH KOTOPOH PEHICHHE JOJDKHO OBITH

TIPU3HAHO M HCIOMHEHO,
2. K mpocs6e IOIDKHbI OBITb PHIIOKEHbL CITe/TyIONTHE JOKYMCHTBI:

a) OpMIMHAI HJIH COOTBETCTBYHOIIHM 06pasom 3aBepeHHas KOTMs PEIICHHA, a
TaloKe CIPABKa, YJOCTOBEPSIONmAs, YO PEIICHHC BCTYIIAVIO B 3aKOHHYFO CHITY M [OJUICHKHT
HCIIOTHEHMIO, €CITH €r0 BCTYIJICHHE B CHILY H oGecriedeHHOCTh TIPABOBOM CAHKIHEH HE

ABCTBYET M3 CaMOI0 peLIeHuA,

6) crpaBKa, yAOCTOBEPSIONIAA, YTO CTOPOHA, IIPOTHB KOTOpOH BBIHECCHO

penienue, ObL1a CBOCBPEMEHHO H{ HaJIexKan|M 00pa3oM BbI3BaHa B Cy/LH MOTJIa, B
HEBO3MOYKHOCTH BBICTYIIaTh C sammTOM B Cyde, OBITH JOJDKHBIM obpazoM
npencraBneHHoﬁ,

ciydae
B HEM

B) TaK ke TIPHIAraeTcs YIOCTOBEPEHHBIH IEPEBOLL JIOKYMEHTOB, YIOMSHYTBIX

nan

BpIe B nOmTyHKTax "a" | "0" gacrosmiei CtarpH, Ha A3BIK JloropapuBatomeiicst CTOPOHSL,

CTIOJTHEHFE KOTOPO#i TpeDyeTCs.

Crarbs 22

1 B OTHOIEHHH NPOUELYPhI MO NPH3HAHHIO H HCTIONHEHNIO CyAeOHBIX

pelIcHHH, NPHMEHSCTCA 3aKOHOJATENBCTBO JloropapuBatomeics CTOPOHBL, Ha

TepPUTOPHUH KOTOPOH PEMICHHE 0TDKHO GBITH IIPU3HAHO ¥ UCTIOJIHEHO.

2. [Ipy BEIOJIHEHHH, OPTaH, IPH3HAHKC H ACIIOTHEHKE KOTOpOro Tpebyercsd,
OrpaHHYMBACTCS TPOBEPKOH  BBITIONHCHHA YCIIOBHii, MPETYCMOTPEHHBIX ~HACTOALIHM

CorALIeHHSM, HE IEPeCMaTPHBasi PEIICHUS 1O CYIIECTBY

Crarba 23

TlonoxeHusi HaCTOSIIETO Cornamiesns, OTHOCAIIHCCH K HCIIQJIHEHUIO CYII,CﬁHbD(

pCIlIeHI/Ii;I, He JEeUCTBYIOT Ha MOJIOKCHUA 3aKOHOATEIbCTBA IIOI‘OB&])PIBEL‘EOIIIHXCSI

CtopoH




PA3EJI 111
T'JIABA 1
Cratbu 24

ks JloroBapHBaroIIAecs Cropousl 00s3yrOTCA B3aHMHO
[IOMOIIH 110 YTOJIOBHBIM JIETIaM.

0 mepeBojie ACHEKHBIX CYMM H Tepe/atc [IpeaMeTOB 3apyOeKHOH CTPAHE, [OJTy4eHHBIX
B pe3y/bTaTe MPOLEeCCyanbHbIX nieficTBUH 110 HCTIOTHEHHIO cyneOHOTO peIIeHHs.

Oxka3zanne B3aMMHOH NMOMOIIH 10O yFOJ'IOBHblM aejam

oKa3pIBaTh IPaBOBYIO

2 Bzaumnas noMoIIb 10 YTOJIOBHBIM JaeaaM BKIIO4YacT BBITIOJIHEHHE
HpOLICCCYBJII:HbIX ﬂeﬁCTBHﬁ, B YaCTHOCTH TaKHX KakK, IEPECBUIKY JOKYMEHTOB,
HpOI/ISBOJICTBO 0OBICKOB, DKCIEPTH3 H U3BATUS, Iepeaady JIOKyMCHTOB H BENIECTBCHHBIX
OKa3aTe/IbCTB, Jonpoc CBHIIE:TCHCﬁ M DKCIEPTOB, ﬂOTCpl’ICBIHPIX, M0103PEBAEMBIX H
0OBHHSIEMBIX, CHATHC nokKasaHuda H 3ac/IyluuBaHKuC CBﬁﬂeTeﬂeﬁ, [IOTEPIEBIIETO,
l"pa)KI[aHCKOFO HucTha, rpaxc,uaﬁcxoro OTBETYHKA H HX HpCﬂCTaBHTeHCﬁ.

Crartbs 25

¥ B 3anpoce O IOMOIIH IO YTOJIOBHBIM JICTIaM yKa3bIBaeTCs:
a) HaMMEHOBAHNE 3aNpPAIIMBAIONIETO i 3aNpanBAcMOro OpraHoB,
0) [TpexmeT  YTOJIOBHOTO pacclefloBaHus  HIH npecieioBaHus A

COOTBETCTBYIOIITHC cTaThbH, KOTOPBIC JOJIDKHBI HpI/IMGHﬂTBCﬂ,

B) WMena 1OIO3pPEBAEMBIX, OGBHHSEMBIX HMIH OCYKJICHHBIX JIHI, ux
MECTOXKHUTENIHCTBO  HIIH MecTonpeOpIBaHHE, TPAKAAHCTBO u mpodeccus, H IO

BO3MOYKHOCTH, MECTO H JIaTa POXKIEHHS H HMEHA ponuTened,
r) damunuy, MMEHA U aapeca ux TIpeICTaBUTENCH,

1) IpeaMer  3ampoca, [EpeteHb nporenyp, BBIIONHEHHE  KOTOPBIX
janpamMBaeTca M HHQOPMALHA, HeoGXOMAMas JNA MCIIONHEHHs 3ampoca, BRIoUad

OIFcaHue ¥ XapakTep MPeCTyIHOro ACAHIA,

e) ViaszaHpge CTOMMOCTH  ymepba, — TPHIHHEHHOTO B pe3yabTaTe
[pEeCTYIUIEHHS.
2. 3anpocsl M TpHiaracMbie K HUM JOKYMEHTBI JOJDKHBI OBITH IIOJITHCAHEI

Crarba 26

2 3ampaniBaemMplii Oprad BBITOTHACT zanpoc 00 OKa3aHHH [paBOBOH MOMOIIH B

KOMITETEHTHBIM JIUIIOM H CKpPETJICHBI O(I)HI.II/IEUILHOITl [Ie4aThlO BBIIAIOIIETO X oprasa.

HopsaKe, TpeayCMOTPEHHOM HOJIOKEHHSIMH CBOETO JIEHCTBYIOWIETO 3aKOHO/ATENbCTBA.
Opsako, 1O 3ampocy 3arpamHBaromero opraHa, sampanMBacMblil  Opraf MOXET
[IPAMEHATD TIPOLECCyanbHOe 2AKOHOIATEBCTBO 3anpalTiBaromeH CTOpOHBI, €CITH OHH
He IPOTHBOPEUAT 3aKOHOMATEILCTBY 3arpanMBaeMon Jlorosapupaomeficst CTOPOHEL.

2. Ecu 3ampamiuBacMplii OpraH HE ABIACTCA KOMIIETEHTHBIM /ISl MCIIOJHCHHA

sampoca, OH HAlpaBIAeT 3ampoc IPaBOMOYHOMY Oprafy #
3anpalliBArONIAA OpraH.

yBemomiIseT 00 3TOM

3 Tlo 3ampocy 3arpali¥BaONIETo Opraua, ampaniiBaeMbiii OpraH nHGopMHpYET
ero O JaTe W MECTE MCIIONHEHHs 3anpoca. 3anparruBaeMbIi Oprafi MOXeT IIpefOCTaBHTh

UCIIOIHECHHA 3alpoca.

paspemeHHe Ha IIpHCYTCTBI/Ie HpCJICTaBI/ITCJ'Ieﬁ 3anpamn3a101uero oprana BO BpeEMIL. . ..




4, 3anpaniMBaeMplii OpraH IOCIE MCTIONHEHH: 3anpoca, BO3BpaiaeT JOKYMEHTBL
yCTaHAB/IMBAIOIIME HCIIONHEHAE 3aMpoca, 3aIpaIIMBAIOIEMY OPTaHy MM yBEAOMIIACT o6
06CTOSTEbCTBAX, KOTOPHIE MPENATCTBYIOT €r0 HCIIOIHEHHIO.

Crarpn 27

1. Ecmu Cyl WIM OJMH M3 CIEICTBEHHBIX OPraHos M3 ool JlorosapuBaronieics
CTOpoHBI, B TedeHHE pacCMOTPCHHA Jena, B YaCTHOCTH TPEoyCMAaTpuBacT JIATHOE
IIPHCYTCTBHE CBHJETEIIs, TOTEPICBIICIO HIH SKCIepTa Apyrou JloroBapHBarOLIEHCs
CTOpOHBI, KOMIIETEHTHBIA Opra JlorosapuBatonieiicst CTOPOHBI MOMKET obOpaTuThCs €
3aIIpOCOM O BPYUEHHH IIOBECTKH Cy/ia HJTH IPYToro cyzneOHOro oprasa.

z B cirydae, yIIOMSAHYTOM B ITyHKTC 1 Hactosmieit CTaThy, BHI30B HE MOXKET COACPXKATD
yKa3aHHe O NPUMCHEHHH mrTpada b0 HHBIX IPHHY TUTEIBHBIX MED B CJTydae HEsBKH.
3. BosmerieHHe pacxoloB IO TMpoesfy H npeObIBAHMIO, A TakKKe BbIIaTa

KOMITEHCALMH CBUJIETEIISM, TIOTEPIEBIIAM H IKCIEPTaM OCYIICCTBIACTCA 3anpanmBaroIien
CTopoHOii.

4. CeujeTeNb, NOTEPNEBIIMIl MM 3KCIEpT, HE3aBUCHMO OT ero TIpaKJaHCTBA,
NOOpOBOTBHO ~ HPHCYTCTBYIOIIMH  TICPEl] cyneOHBIM ~ OpraHoM B JpyToH
Jloropapusatomeiics CTOpoHE, HIH GbITh 3aleP/KAHHBIM MM OCYXJICHHBIM, HE MOMKCT
GBITH TOBEPrHYT KAKOMY-THOO JpyroMy OrpaHUYEHHIO CBOOOJBI HA TEPPHUTOPHH TOH
CTOpOHBI B OTHOIIEHUH JICHCTBUH JI0 €0 BhE3/1a Ha TeppuTopHio 310ro 'ocynapcrea.

3. FEcmu cBHeTeNb, TIOTEPIEBIIMA WM JKCIepT, IPaKIAHCKUM HCTEIL, rpaXkIaHCKIUH
OTBETYHK ¥ X TIPEICTABHTEIH TIOCIIe IOy SeH S YBEIOMIICHHA 0 TOM, 9TO €r0 MPHCYTCTBHE
Gonpme He Tpebyercs, HE NOKHIAET TEPPHUTOPHIO 3anpammuBatomeil CTOpOHbBI B
Teuegme 15 DOCHEOylOmMX JHeH €  MOMEHTA YIIOMSIHYTOTO ~ YBEJIOMJICHHA,
HEIPUKOCHOBEHHOCTD, yKa3aHHas B TYHKTC 4 macrosmieii Crarsy, mpekpamaercs. Ilpu
BO3HMKHOBCHHMM O0OS3aTENBCTB, HE 3aBHCANMX OT BOJH CBHIETENs, TOTEPIIEBIIETO,
IPaKIAHCKOTO MCTIA, IPKIAHCKOr0 OTBETYMKA U WX TIPEICTABHTENEH MIH 3KCICPTa, HPH
KOTOPBIX OH HE MOXET MOKAHYTh B YCTAHOBJICHHBIH CPOK TEPPUTOPHIO 3anpanBaroniei
CTOpOHBL, K HEMY HE MOXKET IPUMCHATHCA [10JIOYKEHHE HACTOALIEr0 IYHKTA.

Crarba 28

¥ BanpamuBaemas  CTopoHa OCYIIECTBJIAET nepegady  JAOKYMCHTOB,
COTPOBOXIAEMBIX [IEPEBOAMH, [[OATOTOBJECHHEIME ¥ OGHMIHATLHO 3aBEPCHHBIMH Ha
sspike  3ampammpatomrei  CTOpOHBI, B HOPAIKS, PEeTYCMOTPEHHOM  CBOMM
3aKOHO/IATENLCTBOM. B HHBIX ClydaiX sanpalMBacMbli OpraH BpYYacT JIOKYMEHTEI
aJ[pecaTy TOJIBKO TIPH COTTIACHH [IOCTIC/IHETO X IPHHATD.

V.4 B zampoce 0 BpYYCHHH JIOJDKHBI GBITH yKa3aHbl TOYHBIH ajpec Mosydateid 1
Ha3BaHHE BPYYaeMOro JIOKyMEHTA.
3. Ec/M [OKYMEHTEI He MOTYT OBITh BPYHYEHEI TIO a/pecy, yKa3aHHOMY B 3ampoce 0

BpYJEHHUH, 3aNpalliBacMblil Oprai [PUHAMAET HeoOXOMMMbIE MEphbl U yCTaHOBJICHAS
TouHoro agpeca moiydarens. Ecmm  yCTaHOBHTR TOYHBIA ajpec HEBO3MOXHO,
3arpalIMBaeMblii OpraH yBEJIOMIACT 06 STOM 3anpanvBaiONIMH OpraH W BO3BPAIIACT
eMy IOJUIEKAIME BPYICHUIO JOKYMEHTBL.
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Crarpa 29

TloarBepikieHAe O BPYYCHHH JIOKYMEHTOB odopmiseTcs B

HOpMAMH, JEHCTBYIOIHMH Ha TCPPUTOPHH sanpanmsaemoii CTOpOHEL B IOATBEPIICHIM

O Bpy4CHHH JOKYMEHTOB YKa3bIBacT cs jgara u MeCTO BpY4YECHHI.

Crartbs 30

[Ipu ycrnoBHH COOIIONEHHA nosnoxennit mynkra 3 Crateu 27 3anpanMBaeMas
CropoHa HeCeT BCE PAaCcXOfibl, CBA3AHHBIC ¢ OKazaHHeM IIPaBOBOM NOMONIM Ha €€

TeppHTOPHHU H HE TpeOYET UX BOSMEIUCHHA.

Crarbn 31

1 Ecnu 3anpocCel HE COBIQJAIOT C LENBIO HacTOSAUIETO Cornamenusi, TO B HX

HUCTIOJTHEHUH MOJKCT OBITH OTKAa3aHo, B ClIy4ac:

a) 3anpamHBaema5[ CTOpOHa CYHTaeT, 4To BBIMTOJIHEHUE 3arpoca MOXKET HAaHECTH

yiepd CyBEpEeHUTETY, 6e30TaCHOCTH HiTH 00MECTBEHHOMY TOPAZIKY.

6) uCIOIHEHHE 3arpoca 3ampamuBacMoil  CTOPOHBI IPOTHBOPEYMUT  €rO0
3aKOHONATENBCTBY, MEXIYHApOIHEIM KOHBEHIMAM ¥ TOJOKEHHSM HACTOAIIErO

CoramieHus.

o Orka3 B OKA3aHHH [PABOBOH MOMOIIH B CIy4asix, TIpeyCMOTPEHHBIX B IYHKTE 1

sacrosmieii CTaThH, NOJDKEH ObITh MOTHBHPOBAH.

Crarbs 32

{4 3a UCKTIOUEHHEM CITydaeB, MPEIyCMOTPCHHBIX B nynkre 1 Craten 28 Crarbe
67, 3ampOCHI, @ TAKKe NpHIaracMpIc K HHM MAaTepHATBl COMPOBOXKAIOTCA 3aBEPEHHAIM
MepeBoIOM Ha A3BIK sanpamusaeMoil CTOPOHBI nub0 HA PYCCKMA HITH QHIIHACKHH A3BIK.

2. [lepeBox  YAOCTOBEpPACTCA 3anpaliHBaOLMM  OPraHoM,

HOTapUycoOM HITH HHHHOM&TH‘ICCKHM HpeﬂCTaBKTe.TICM nubo COTPYAHHKOM KOHCYJIBCTBA

omHoi¥ 13 JloropapuBarOmUXCA CTopoH.

L5 [Ipy WCHOJIHEHHH 3aIpoCOB HCIIOJNIB3YeTCs  SI3BIK sampanmeaemoii  CTOPOHBL,

pyCCKHI HIIH AHTJIMACKAH A3bIK.

T'JIABA 2
Boipaua

Crarbsa 33

1 JloropapuBaloMUecs CropoHbl 00s3ylOTCA, B paMkax MOJIO’KEHHH HACTOALIETO
Corauienys, BbLIaBaTh, O 3a1pocy, APYT ApYTY JTHIL, HAXOAIIMXCA Ha WX TEPPHTOPHH,
JUIsl IPUBJICYCHASA K YrOOBHON OTBETCTBEHHOCTH HIH IS KCTIOTHEHHsI TPHIOBOPA.

z. Beigada Ui TPUBJICUCHHA K YIOJIOBHOH OTBETCTBEHHOCTH TIPOV3BOUTCS TOJIBKO

B cirydae CcOBEpIICHUA HpCCTyHHGHHﬁ 4 3a KOTOPBIE, B

COOTBETCTBHH C

ﬂepCBOII‘-IHKOM,

i R

COOTBETCTBHH~ " Cy ]

e




saKoHOKATeNbCTBOM Jloroapuparomuxcs CTOPOH, [pelycMaTpHBaeTCs HaKasaHHWe B
BHJI€ JIHIIEHHs cBOOO/IBI HA CPOK CBBIIIE | roja Witk Ipyroe Gosee TSHKKOE HaKa3aHUE.
3. Bbigaua JUist MCIONHEHHS [IPHTOBOPA OCYIIECTBIACTCA TOIBKO 3a MpecTyIUICHHA,
3a KOTOpbIE MpE/yCMATPUBACTCA HAKA3aHUC B BUIC JAIIEHAs CBOOOAB! U €CIH JaHHOC
JIHIO OCYJKAEHO K JIAIICHHIO CBOOOJBI CPOKOM CBBIIIC [eCTH MECSILEB WK K JApyromy
fomnee TAKKOMY HaKa3aHHIO.

4. Eciu 3ampoc O BbIIaYe KAacaeTcs HECKOTbKUX HE 3aBUCAIIMX JIPyr OT JApyra
[IpecTYIUIEHHH, KakK[0e W3 KOTOPBIX B COOTBETCTBHH C 3aKOHOATEIHCTBOM OOEHX
Jloropapugatoruxcst CTOpOH BICHET 32 coboii muIeHne cBOOO b, HO HEKOTOPBIC H3 HAX
He OTBEUYAIOT YCIOBHSM, IPEIyCMOTPEHHBIM B MyHKTaX 2 u 3 nacrosme#d CraTpH, TO
sanpamuBaeMas CTOpOHZ HMEET TaiKe [paBoO COITACHTHCA Ha BblAady 32 OSTH
TIPECTYTIIECHHS.

Crarbsa 34

|.Bsgaya He TpPOM3BOJMICS B COOTBETCBHHM € 3aKOHO/ATEBCTBOM
3anpammBaeMoil CTOPOHbI, €CIIH:

a) JIUI0, B OTHOIIEHHH KOTOPOIO HANpABICH 3alpoc O BhIJAYE, ABIACTCS
IpakK/IAHMHOM 3aNpPAIHBACMOH CTOpOHBI,
0) BpUlaYa HE JIONYCKAeTCs MO  3aKOHOJATE/IBCTBY 3arpanuBaeMon

CTOpOHBI MJIM €CJIH [PHTOBOp HE MOXKET GBITH TPHBEICH B MCIOIHEHWE BCIENCTBAC
JiCTeYEHHs CPOKA JABHOCTH I HA HHOM 3aKOHHOM OCHOBaHHH,

B) B OTHOLICHMH JIAL, BblJ@4a KOTOPOTO 3allpalllBACTCA, Ha TepPUTOPHH
sanpanmaaeMoiil CTOPOHBI B CBA3H C TEM XK€ 1IpecTyIUICHHEM ObUT BHIHECCH BCTYTIUBILIHH
B CHJTY IIPHTOBOP MWl ObLIO NPEKPAIEHO IPOU3BO/CTEO IO JIEITY,

T) [peCTyIUICHHE COBEPIICHO HA TEPPUTOPHH sanpanmBaeMoil CTOPOHBI W
ero 3arpeesamy,

) nesHHWE JMI@, BbIada KOTOPOTO 3anpamiMBaeTcsi, He CYHTAeTCs

TIpecTyIIeHHeM Ha OCHOBAHHH 3aKOHO/IATEHCTRA 3anpaumBaeMoi CTOPOHDL.
2. Ecnm 3anpamusaemas CTOPOHA OTKashIBACT B BRIIAYe 3allpalnBacMoro Ml Ha
TOM OCHOBAHMH, WTO JIHMIIO SIBMIAETCS €€ TPKJAHAHOM, TO TIO 3ampocy 3alpaliBaomIeH
CropoHBI OHa BO30Y/KIAET yrONOBHOC TIpecie/ioBaHue B OTHOMICHHH €0 3anparmBaomeH
CTopOHO# HaIPaBILAOTCS sanparnmBaeMoil CTOPOHE JHOKYMCHTEL, uadopMaIHa U Apyrue
MaTepHaibl, Kacalomuecs MpeCcTyIICHIA. 3anpanmsaromas CTopoHa HHGOPMHpPYETCH O
pe3yNbTaTax KaCcalowerocs pacciie/IoBatis H YTOJIOBHOTO NPECIIE/I0BAHILA.

Craresa 35

1. 3anpoc 0 BBIAYE C IEJIO YTOIOBHOTO paccie/l0BaHus WM TIPECIICI0BANHH JIOIDKEH
COMPOBOXKIATHCA 3aBepCHHOM KOMHeH opAepa O B3ATHH IOJ CTpaxy, OIHCAHAEM
daxTHgecKuX 0OCTOATENECTE, YCTAHOBJCHHBIX B MPECTYITHOM NesTHWH W TIOJHBIM
TEKCTOM 3aKOHOZATENHCTBA, KBATH(HIMPYIOWIETO npectywienue. Ecmu B pesysbTare
TIPECTYTLIEHNs] HAHCCCH MaTepHalbHbIH yuepo, To mo BO3MOXKHOCTH, CJIEIyeT yKasaTb
TOuHBI pazmep ymepoa.

2. 3ampoc O BBi@Ye Ui HCIOHEHHA pHroBOpa JOIDKEH COMPOBOX/IATHCAH
3aBepEHHON KOMHEeH MPHIoBOpa, BCTYNHBIIETO B 3aKOHHYIO CHIY, @ Taioke TIOJIHBIM
TeKCTOM 3aKOHOJATETbCTBA, KBAIM(QHIMPYIOMIEro npectyruienne. Eciu OCYK/ICHHBIH
yoKe 0TOBLI 9acTh HaKa3aHHA, COOBIAIOTCS TAKKE JTAHHBIE 00 STOM.

3, Janpoc 0 BbUIA¥€ JODKEH BKIHOYATH cBeJCHHA O TPKIAaHCTBE JIMIA, BBIIAYA, | ]
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KOTOPOTO 3alpallABaeTCs, |, [0 BO3MOXKHOCTH, AaeHTHOUKALS, CBEJICHHS, KacaromHecs
ero JIHYHOCTH, MECTOXKHMTENbCTBA HITH MecTOnpeObIBaHHA M  CONMPOBOXKIATHCA
dotorpadueii u oTeYaTKaMH NATBICB.

Crares 36

Ecmu 3ampoc O BbyIa4e HE COACPKHT BCIO HeoOXoMMYI0 HHGOPMALHIO, TO
sanpanmeaeMasd CTOpOHa MOXKET 3aTpeGOBaTh JONOTHUTE/LHBIC CBEACHHA. Jlnst 5T0r0 OHA
MOYET YCTAHOBHTH MpE/IC/bHBIA CPOK, KOTOPBIH HE JOIDKCH MpeBbIIIATh IBYX MECSIEB, HO
MOKET OBIT IIPOJIEH IPH HATMYHUY yBKATE/ILHBIX IIPHIHH.

Crarba 37

[To MOJy4YEHHH 3amnpoca o BbljIade 3arnpanmBacMai CTOpOHa He3aMeJIHTEIBHO
NpUHHUMACT HeoOXOoauMBIE MeEpbL A BPEMEHHOTO B3ATHS I0OJI CTpaxy JikIa, B
OTHOIIIEHHH KOTOpOro HalpasJICH 3arpoc, 3a HCKJIIOUEHHEM CJIy4aeB, Korja B
COOTBETCTBHH C ITOJIOKECHUIMH HaCcTOANICIO CorranieHus BpIia4a He JOIYyCKaeTCH.

Crarba 38

k. B cnydasx, He TEpOANMX OTJIArareibCTBa, KOMIIETEHTHBIE ~ OpraHbl
sanpammBatomieii  CTOpOHBI  MOTYT norpeGoBarh ~ BPEMEHHOTO  3a/CPXKaHHA
paspickuBaeMoro juna. KoMneTeHTHbIe OpraHbl sanpamuBaeMoii CTOPOHBI NPUHUMAIOT
pellleH e 10 JJAHHOMY 3al[poCcy B COOTBETCTBHH CO CBOUM 3aKOHOATENLCTBOM.

2 B 3ampoce O BPEMEHHOM 3a/lepKaHHH [10/[9epKUBaETCA, 9TO K 3anpocy o
BPEMEHHOM 3a/ICP)KAHUH NPHIIOKEHBI IOKYMEHTE, ykasanHble B IyHKTax 1 1 2 Ctaten
35 u maMepeBaeTcsi OTIpABICHHE 3anpoca O BhIAAHC. B 3ampoce O BpPEMEHHOM
3afepKaHul HEeoOXOMMMO TaKKe yTOIHHTH HpecTyIUIeHHs, 38 KOTOpBIC 3aTpeboBaHa
BpIAaya JIMIA, yKa3aTh BpeMs, MECTO H crioco6 WX COBEpIICHHA, a TAIOKE CIEAYeT, 10
Mepe BO3MOXHOCTH, aTh OIHCAHNE BHEITHOCTH, BBI@4a KOTOPOro 3aTpedoBaHa.

3. 3ampoc 0 BpEMEHHOM 33/IepXKaHHH NIEPeChlIacTes sanpammBaemoit CTopone 160
Mo JMIUIOMATHYECKMM KaHanaM, JHO0 10 M09Te HIH tenerpady, mmubo uepes
MesxIyHapoAHYI0 ~OpraHH3alHIo YrOJIOBHOH  [IOJIMIIHH (MHTEPIIOJI), muGo B
HCchMEHHOH QopMe, Ha KOTOPYIO €T COTIACHe sanpammsacMad CTopoHa.

4. 3anpammBaiomas  CropoHa uapopMupyercs 0  pesyipTarax - 3anpoca
He30TIaraTesIbHo.
3. JIu10, BpEMEHHO B3STOE MOJ CTPAKY, MOKET 6BITH OCBOOOXIEHO, €CJIH 3alpocC O

BbIIaYe H JOKYMEHTBI, YKa3aHHBIC B Crarbe 35 nacrosmero Cornamenusi, HE MOJIYICHBI
3anpammpaeMoii CTOpOHBI B TCUCHHC 45 mHe#H ¢ MOMEHTa YBEIOMIJICHHUA pYroH
CTOpOHBI O B3ATHH €r0 MOJ CTPAKY. B mo60M cirydae, 3TOT CPOK HE MOMKET IPEBRIATH
60 nHelf mOCHE OCYIIECTBIEHHS TaKoro 3alepiKamui. B03MOKHOCTH BPEMEHHOTO
0cBOGOXKIeHHs B M0G0 BpeMs HEe HCKIIFOICHA, HO JanpammpaeMas CTOpOHA NPAHHMAET
o0ble MEpBI, KOTOpbIe OHA CHHMTAaCT HEeOOXOMUMBIME I MPEIOTBPAIlCHHA nobera
pa3bICKMBAEMOr0 JIMIIA.

6. OcBoGOMK/IeHHE JTHI@ HE IPENATCTBYET MOBTOPHOMY 3a/IepKaHuIo U BBLAAYE B
ciTydae MOCTYIUICHHA 3apoca O BbI/a4e.




Craresa 39

1 3anpamusacMad CTOpOHA, IPHHAB PEIICHHE IO 3ampocy O BbIAAYE, MOKET
OTCpOYHTH Tepefady COOTBETCTBYIOIIETO JIMIA € TEM 4yTo0OBI, CO CBOEH CTOPOHBI,
BO30Y/IMTh NPOTHB HETO YTOJIOBHOE NPECTICNOBAHUE HIIH 4T0OBI 3TO JIMIO OTOBLIO HA €T
TepPUTOPAH HaKa3aHHUe 32 ACHCTBUA, HE OTHOCAIIHECH K YHCITy TeX, KOTOPbIE MOCITYKHIIH
OCHOBAHHMEM JIJIS 3aI1poca O BbIJIAUe.

2. Bmecto  Toro,  4roObl  OTKJIA/IBIBATH mepenady,  3ampaidBaeMas
Jlorosapuatomasics ~ CTOpOHa ~ MOXET — BPEMCHHO BBIATH  3allpalIdBaroNIei
Jorosapusatoniefics CropoHe TpeGyemoe JHIIO. BpeMEHHO BBIIAHHOE JIHIO JOJDKHO
6BITh BO3BPAIIEHO HE3aMEUTATEIBHO TOC/IE HCIOIHEHHA mporneccyaibHbIX AeHCTBHH, B
CBSI3M ¢ KOTOPHIMH OHO OBUIO BBIJAHO, M HE MO3/HEE €UEM €epes 3 Mecsma ¢ MOMEHTa
BpPEMEHHOH BhIIAYH.

Crarba 40

Eciu 3ampoc O BBJade OJHOTO M TOTO e Jivia MOCTYISAT OT HECKOJIBKUX
rOCYNapcTB, DElICHHE NPHHMMACT 3alpalMBacMas Croposa, O TOM, KaKOi M3 3THX
3anpocoB Oy/IET yAOBICTBOPEH.

Crartba 41

] Bes cornacus 3anpammsaeMoii CTOPOHBI BbIJAHHOE JIMIO HE MOKET OBITh
[IOJBEPTHYTO PACCIIe/IOBAHHIO U TIPECICN0BATECH B YTOJIOBHOM TIOpS/IKE, OABEPraThes
HAKA3AHMIO MO KAKOW-TMO0 MpHYHHE, OrpaHHYCHHIO JIMYHOM cBOOOJBI, 3@ IPECTYIUICHHUE,
COBEpIIEHHOE IO BBLIATH H HE ABIITIOMICCCS MPECTYILICHHEM, O0yCITIOBHBIIIM BBIIATY.

7. Bes coracus 3anpammpaemoil CTOPOHBI JIHIIO HE [OJBEPracIc nepeBbLIade
TpeThEMY IOCY/IapCTBY .
3. Cornacus He TpeOyeTcs, €Cld BBIIAHHOC JHIO HE MOKHHYJIO TEPPHUTOPHUIO

sanparmuBatomeil CTOpOHBL KOTOpO#i OHO OBLIO BBIIAHO B TCUCHHE OJHOTr0 MecsIa Moce
OKOHYATELHOTO OCBOOOIK/ICHUA HIH JIHIO J06pOBOIEHO BEPHYTIOCH Ha TEPPHTOPHIO
3arpankBaroeH Croponsl. B ator CpoK HE BKJIOYAETCH BpeMs, B TEUCHHE
KOTOpOTO BBIJ@HHOE JIHIO HE MOTJIO NOKMHYTh TEPPUTOPHIO 3anpamHBaoneH
CTOpOHBI 110 HE 3aBUCSIIHM OT HETO 00CTOATEITECTBAM.

Crarbn 42

L ¥ 3anpamyBaeMas CTopoHa coobmraer 3anpammpatomeii CTOpoHE O CBOEM
peIIeHAN B OTHOIICHHH 3apOca 0 BhIAAC.

pa B ciyyae [ONHOrO HIH 9acTHHHOIO OTKasa Ha 3ampoc O BbIJAYE,
sampamuBaionias CTopona MHAOPMHUPYETCS O MOTHBAX TaKOIO PEIICHHA.

3. B ciydae corjacus Ha BBAATY sanpanmBaemas  CTOpoHa uHGOpMHUPYET
sarpanmBaolryto CTOpoHy 0 MECTe i N1a1e ppiaun. JIuio, Ha BeIady KOTOPOro OBLIO
[10JIy94€HO COTJIacHE, OCBOOOKIAETCS, €CJIU 3arpalHBarOIIasd CrtopoHa HE NPUMET €r0 B
TeyeHHe O(HOro Mecslia rocie YCTAHOBTICHHOM JIaThI BBIIATH.




Cratbsa 43

Ec/u BBIIAHHOE JIHIO YKJIOHAETCH OT yroJIOBHOTO TpecieioBaHKsi H BO3BPATHIIOCh
Ha TEPPUTOPHUIO sanparmeaeMoil CTOpOHEI, TO TPH rojade 3anpaimBaromei CTOpOHOH
HOBOTO 3ampoca O BblIade HE TpebyeTcs Teperada J0KyMEHTOB, yKa3aHHBIX B CTaTbe 35
pacrosero Coramenus.

Crarpd 44

L. Kevknas w3 Jloropapupatonmxcs CTOPOH 1O sampocy Apyroit CTOpOHEL, pasperact
TPAH3UTHYIO NEPEBO3KY IO cBOeli TeppUTOPHH IHULA, BBHIIAHHOTO JloroBapuBatoieics
CTOpOHO# TPEeTbEMY IOCy/1apCTBY . Jloropapusatomuecst CTOPOHBI MOTYT OTKa3arh B 3TOM B
Tex CiydasX, KOT/ia, COrJIaCHO TOJOMEHHIM pactosmero Cornamenus, He JOIMyCKacTCs
BblJaya.

2. KoMreTenTHble Oprassl JloropapiBaromAXcs CTOpOH COITacyloT B KaXIOM
KOHKDETHOM CITy4ae croco0, MapiipyT H [pyTHE yCIOBHS TPAH3UTA.

Crarbsa 45

JloroBapHBarOIIHECs CTOpOHBI ~ B3aUMHO undopMUpyIOT  ApYr Apyra o
pesynbTaTax yrojoBHOIO npecie/IoBaHu, B030YK/ICHHOTO B OTHOLICHHH BBIJAHHOTO
mmmna. Kpome Ttoro, JloropapuBaiolinecs CTOpOHBI TAKKE HANPABIAIOT JPYT Apyry, 1o
3anpocy, KOMHIO IIPUroBOpa, BCTYIHMBIIETO B 3aKOHHYIO CHILY.

Crarba 46

B orHOmEHHH BBIAAYH H BpeMCHHOFO B3ATHUS M0 CTPAKY HpHMEHﬂeTCﬂ TOJIBKO

3aKOHO/IATEIHCTRO 3alPaITHBaeMOH CTOpOHBIL.

Crarpa 47

JIOKyMeHTBI TI0 3alpocy O BBIAAtC COTPOBOXKAAIOTCS 3aBEPEHHBIM nepeBonoM Ha
s3p1K 3ampanuBaeMoil CTOPOHEL.

TJIABA 3
Ilepeaaya oCy KICHHbBIX JIHIL

Crarba 48

7 [pak[@aHHH OIHOM H3 JloroBapuBalOMHAXCA CrtopoH, PUrOBOPEHHBIA HA
OCHOBAHHHM BCTYIUBIIErO B 3aKOHHYIO CHIY [IPUroBOpa K JIHMIICHHIO cBoOOBI HA
TeppHTOPHH  ApYro# CropoHsl,  mepefaiorcd, MO 000IOIHOMY  COTJIACHIO
JloroBapuBalOIIHXCA CropoH H Ha YCJIOBHAX, TIpe/lyCMOTPEHHBIX B HACTOAIIEM
Coranienye, ero poHoi CTpane, rpaxJaHunHOM KOTOpOii OH sBIAETCA, A oTOBIBAHUS
HaKa3aHAA.

2. [lepemaya OCYXJICHHOTO JiHIA juisi OTOBIBaHMS HaKasaHHs IIPOUCXOMANUT IO
3arpocy JloropapHBaromecs CTopoHbI, Cya KOTOPOH BBIHEC NMPHUrOBOP (l'ocynapcTBO
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IIPUrOBOPA), €CIU Apyras Jloropapusatomascs Ctopona (CocymapcTBO HCTIONHEHHSA
[IPHrOBOPA) COTIACHO MPUHATE OCYXKACHHOTO JIALA.
S Jorosapusaromasics CTOpoHA, TPAXAaHHHOM KOTOPO# ABJISETCSA OCYXKACHHBIH,
MOXeT obpatuThca K gpyromy ['ocyaapcTsy MpHroBopa, € 3aIpoCcOM PacCMOTPETh
BOMIPOC O Tepead OCYKACHHOrO.

Crarba 49

1 OcCyK/IeHHBIH, ero 3aKOHHBIH MPEICTaBATEb M OHH M3 4YICHOB €ro CeMbH
MOTYT OOpaTHTBCA K KOMIICTCHTHBIM OpraHaM onnoii u3 Jloropapusatommxcsi CTOpoH €
HeNpl0 BO3OYKACHHS TPOLECCYaTbHbIX nMedcTBUN, MPEeAyCMOTPEHHBIC B Crarpe 48
KOMIeTeHTHEIE Opranbl [ocy/apcTBa HAJA3MPaONIKE 33 MCIIOJIHEHHEM [IPHTOBOPOB
MHGOPMUPYIOT OCYX/CHHOTO O BO3MOKHOCTH 00paTUThCA C NOI00HOH pOChOOH.

2. [lepenaya OCYMIECTBIACTCA IO 0boroHOMY cOriacHio J[oroBapHBarOIHXCA
CrtopoH.

Crarba 50

L [lepesaua OCYXICHHOTO HCTOTHSAETCS TOMBKO B TOM ciTydae, €cliM JIesHHe, 32
KOTOpO€ OH OCYXKJIEH Ha TepPHTOPHH ['ocyapcTBa [PHIoBOpa, AB/AETCS PECTYIUICHICM B
COOTBETCTBHH C YTOJIOBHBIM KoziekcoM ['0cy/1apeTBa HCMOMHCHEA.

7 B cooTtercTRHM ¢ HacTosmmv COrameHueM, nepejatia oCcyiiACHHOro JTMLIA HE MOXET
OCYIIECTBIIETCS B TOM CIIydae, eCi:

a) cyieOHBI NPUrOBOP HE BCTYHHI B 3aKOHHYIO CHITYy (HE BCTYNHIIO B
cuy) HIH BO3OYXKIEHO ApYroe paccie/loBaHHE HITH YTOJIOBHOE MpEC/ICNOBaHAE B
OTHOIIEHHA OCYXKJIEHHOTO,

0) JIeSTHUS!, IPHBOJISIIIAC K OCY/KICHHIO, HE ABILAIOTCA MPECTYIUICHHEM HIIA HE
BJIEKYT 3a CO0O¥ JHMIICHHE cpobOIbl B IpeJenax 3aKOHOIAaTelIbCTBA ['ocymapcrsa,
IP@K/IAHUHOM KOTOPOrO ABJIAETCS OCYXICHHOC JTALIO,

B) Ges corlacksi OCYXKIGHHOrO imia Wm 0e3 Cornacus 3aKOHHOIO
mpeicTaBuTeNs TpA  YCNOBHH, HTO JIMIO He MOXeT CBOOOJHO BBIPA3HTD
JefiCTBATEIFHOE COrIacHe [0 TPHYMHE BO3PACTa, [ICUXWYECKOro WM (U3HIECKOro
COCTOSIHUSA,

r) CPOK IIMILEHHsI CBOOOJBL, KOTOpBIil OyjeT OTOBIT CO CTOPOHBI JIMHAE,
MCHBIIE HeM IIECTH MECAEB C MOMEHTA MpeJOCTABIICHIA 3ampoca O Iepeade,
JloroBapuBatoaecsi ~CTOpOHBL ~ MOTYT  HOCTHHL corjialmieHMs Ha Tiepefady B
HCK/TIOUHMTE/BHBIX CIyYasX JaKe eCITH CPOK JIHIICHHE cBODOIBI COCTABIIAECT MEHBIIE YEM
IIECTH MECAIICB,

) cyjeOHble H3/ICPKKH, mrpad # ymepd, TIPHYMHEHHBIA NPECTYILICHACM,
OIHCAHHBIE B PELIEHHH Cy/1a 00 OCYHICHUH, HE ObUTH OTUTAY€HbI WM BO3MEIIEHBL,
e) HCIIOHeHHe Cy[eOHOro pemIeHus HE MOXET OBITH OCYILECTBICHO H3-32

{CTEYeHyst CPOKa JaBHOCTH HIIH IAPYTHX NPHIHH, CYIIECTBYIONINX B 3aKOHO/ATE/ICTBE
Sanpanmisatomiei CTOPOHBL.




Crarea 51

1 ['oCy/IapeTBO HCTIONHEHHS IIPUTOBOPA J3BEIaeT B BO3MOXKHO KOPOTKHH CPOK
[ocyzapcTBO IMPUrOBOpa O COTTIACHW Ha NPHHSTHE OCYXIEHHOTO /LA HIiH 00 oTkasze B
HEM.

2. Tlo noiydeHHH HEOOXO/MMBIX JIOKYMEHTOB H B COOTBETCTBHH C TMOJIOXKEHHAMHU
pacrosmero COrTAIIEHHs, KOMIICTEHTHBIC —OpraHbl CTOpOHBI, 3AIPalIMBAOIIEH
repeniady OCYKIECHHOTO Jiila JULA WMCIIO/THEHHs] IPUTOBOPa, COOOMIAIOT Kak MOXKHO
cKOpee KOMIIETEHTHBIM OpraHam 3anpammBatomesi CTOPOHBI O IPHHATHH HITH OTKa3e B
nepeiade OCYKICHHOro JIMIA.

Crarpa 52

1. Ecm JloroBapHBaroIuecs CTopoHBl INIPHIUTH K COIJIAIICHIIO o0 Tmepenade,
KOMITeTeHTHBIe opraibl ['ocyaapcTsa HUCIIOIHEHHs TPUroBopa 06s13aHBl COOMI0IATE
CpOKH M XapakTep HaKasaHH, OTIpe/IeJIEHHbIC IPUTOBOPOM.

2 Eciu Ccpokd HIHM XapakTep HakKa3zaHds He COBMECTHMBI C 3aKOHOJIATEILCTBOM
TocyapcTBa HMCIOJIHEHUA IIpUTOBOpa HWIH €Cii 3TOTOo TpebyeT 3aKOHOJATENbCTBO
nanHoro IlocymapcTBa HPHroBOPa, KOMIIETEHTHBI opraH I'ocyaapcTsa HCIIOJTHEHHUSA
NpuroBopa MOXKET NpUBECTH O3TO HaKasaHue B COOTBETCTBHE C  CaAHKIHAMH,
TIpe/lyCMOTPEHHBIMH CBOUM 3aKOHOJIATEILCTBOM 3a MPECTYIUICHAEC nomoGHOro poja. ITo
HaKa3aHye JOJDKHO, HACKOJIBKO 3TO BO3MOKHO, 10 CBOEMY XapakTepy, COOTBETCTBOBATH
HAKA3aHHUIO, YCTAHOBJIEHHOMY NPUIOBOPOM. Hu no cpokam, HH 110 XapakTepy HaKa3aHHUE
He MOYKET YCHJIMBATh CaHKIHH, yCTaHOBJICHHbIC B [ocyapcTBe MPUroBOpa, H HE MOXKET
IpEeBbINATh MAKCHMYM, npenyCMorpeHHmﬁ 3aKOHOM 1 OCyZapcTBa HMCIIOJIHCHHA
IIPUrOBOPA 32 MPECTYIICHAE noxo0HOro poaa.

3 KommerenTHbI opran ['ocynapcrsa MCIIOJHEHHS PHroBOpa 00s13aH IpH/IEPKABATECH
dakTOB, yCTAHOBJICHHBIX Ha teppuTopuHu ['ocynapcTBa IIPUroBOPa, U HE MOKET 3aMEHSTh
jumenue cBo6OIbI HAKA3aHHEM APYToro pona.

Crarbs 53

B cayuae cornacus I'ocyaapcTsa MCIIOTHEH)S IPUrOBOPa Ha 3alpoc O Nepesate,
KOMIICTEHTHBIe OpraHsl JlOroBapHBaIOIIAXCA CToOpoH ONpE/CINAOT, B KpaTyaiInee
BpeMs, MecTo, JaTy ¥ YCJOBHA mepeaud OCyXKIACHHOTO. [lepenaya OCYXIEHHOTO
[IPOMCXOJIAT Ha TePPUTOPHH [ocynapcTBa IPAroBopa.

Cratrba 54

1. VcrionHenne HAKa3aHWs, B TOM 9HCIE YCIIOBHOC 0CBOOOKIEHHE U M3MEHEHHC
MEpBl [epecedeHs, ONpee/ieTCa 3aKOHOIATENLCTBOM ['OCy/1apcTBa  HCIOIHEHHA
IpUroBOpa.

2. AMHMCTHSL OCYIIECTBISICTCH B COOTBETCTBHM € 3aKOHOATENHCTBOM  JIHOO
TocyapcTBa NPUIroBopa 6o TocyapcTBa HCIIOHEHHS IIPHTOBOPA.

3. [ToMuIOBaHHE OCYLICCTBILACTCA B COOTBETCTBHH C  3AKOHONATENbCTBOM
TocygapcTBa HCTIONHEHAA IPHTOBOPA.
4. Tonpko cyA locymapcTBO NPHTOBOpA qBIISETCS KOMIETCHTHBIM B TPHHATHH,

(Y3 el
peHICHUA mo JioObM xXonaTraucream o nepeCMOTpe 00OBHUHHUTEJILHOTO Hpng,aﬁppa, | B




BLIHECEHHOTO B OTHOIIEHWH OCYXJEHHOTO, MEpeIanHoro TocysapcTBy HCIOTHEHHS
npuUroBopa.

Crarbd 55

ke Jloropapusatomuecs CTOPOHBI uHGOpPMHUPYIOT APYT ApYTa 060 BCceX U3MEHEHHSX,
CHOCOGHBIX MOBIHATh HA HCIOJHEHHE NpHUroBopa H, B 4acTHOCTH, 00 aMHHCTHH,
[OMIUIOBAHHHM MM pe3ylbTare PpacCMOTPEHHA TIOOBIX XOJATalCTB O MEPECMOTPe
[IPUTOBOPA.

2 [ocyJapeTBO  MCTOTHEHHA uadopmupyer ['ocynapcTBO MPHIrOBOpa 06
OKOHYAHWMY HCIIOTHEHHs HaKa3aHH.
3 Eciu Obl1 BHIHECEH HOBBIA IPUTOBOpP CyIOM [ocyaapcTBa IPHIOBOpa Mocie

nepeaauu OCYKASHHOTO M@ [ HCTIOTHEHHA HAKA3aHus, KOMHs Cy/1e0HOro pemeHus 1
JpyTHX HEOOXOMUMBIX JOKYMEHTOB npenocTasnsiores ['ocyaapcTBy MpHIoOBOpa ¢ TEM,
4TOGBl OHM OBLIM MEpefaHpl KOMIETEHTHOMY CYAY. KomnerenTHe cya ['ocyaapcTsa
IIPUIOBOpa BBIHOCHT pEUICHHE B OTHOIICHMH HCIOJIHEHHs Takoro IpHrosopa B
cooTeeTcTBHH ¢ HacTosmuM CorjiaimeHneM.

4. [ocyaapcTBO HPUToBOpa IMPeKpaliacT HCIIONHEHHe TIPUroBOpa Cpasy ke MOCIC
noJy4eHns yBeaoMyeHus 0T ['ocynapeTsa HCIIOMHEHHs IPHroBopa o JiFo0OM peNICHHH
WM Mepe, B pe3y/IbTare KOTOPOro MpUrosop repecTaet NoJUIeXKaTh HCTIOMHCHHIO.

3. Ec/¥ [PHrOBOP OTMEHEH U HOBOE pacciie/IoBatHe WIIH YTOJIOBHOE NpEeC/Ie/IOBaHHe
cypTaeTcsi HEOGXOMMMBIM €O CTOpoHBI ['ocyrapcTsa [IpUroBopa Tocjie MepeAatu
OCYXIEHHOTO JlHNa JUIA HCTIONHEHHS IIpUroBOpa, KOIHA cynebHOro perieHus,
MaTepuaioB M JAPYTHX HEOGXOMMMBIX /IOKYMEHTOB B OTHOLICHHH MPECTYIUICHHA
HeMeIeHHo TpenocTasigiores ['ocyrapeTBy npurosopa ¢ TeM, 4T0OBl OHH OBLTH
paccMOTPEHbI B COOTBETCTBHH C [TONIOKEHHSIMHE €re 3aKOHOAATENbCTBA.

Crarbs 56

[TepeBo3ka OCYIECHHOIO TPaH3uTOM B [ocynapcTBO  HCIOTHEHHA NpUroBOpa
OCYIIECTBIIAETCA, 110 MEPE BO3MOYKHOCTH, B COOTBETCTBHH C TIOPS/IKOM, IpeIyCMOTPEHHBIM
Crarseii 53.

Crarbs 57

' Banpammpatomee  [0CyapcTBO npujlaract k mpocsbe 0 Iepeade CIACLYIONMe
JOKYMEHTBI:

a) CeeieHust 0 JTHYHOCTH OCYKIEHHOTO JIMIA (1M, (paMpuTHs, OTYECTBO, AaTa 1
MECTO POXKICHHA),

0) [ pa)kIAHCTBO OCYKIEHHOTO HITH MHPOPMALIIO O MECTOKUTEIBCTBE.
24 KommeTenTHsIME opranamy  ['ocynapcTsa IpHroBopa clemyer JIONOJIHHMTEBHO
IIPHJIOKHATD K 3AI[pOCY CIIEYFOITHE JIOKYMEHTBI:

a) 3aBepeHHYIO KOIHIO cyne6HOro pemieHHs HIM HpUroBopa BBIIIIE

YIOMSHYTOTO CyAEOHOTO Opraa KacaTeIbHO jena H JOKYMEHTOB, C MOATBEPNICHACM
BCTYILICHHS B 3aKOHHYIO CHITY,

0) JoKyMEHTBI, HOATBEPIKAAIOIIHE daxTHdecKy OTOBITOE HaKa3aHIE H 9acThb
Haka3aHus KoTopas OyneT oTObITa B Oymymmem,

g)Ecii  pemenueM OBUIO  BBIHECEHO JOTIOJIHATEIbHOE HaKasaHHe, JOKYMCHT,
OTHOCSIIMHCS K €ro UCTIOHEHHIO, s

r) TekcT cTareid YToJIOBHOI'O KOZIEKCa, COCTABJISFOIMI OCHOBY JULA ocy)xgeﬁux, il
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) [THCbMEHHOE CcOTJIacHe OCVIXKIACHHOIO JHIla Ha Mepeaady ¢ LeIBIo
OTOBIBAHMA HAKA3aHWA B Ipejienax Teppuropun ['ocymapcTsa MpHroBopa HIH COTJIACHE
3aKOHHOTO TPENCTABMTENs IPH YCIOBHH, YTO JHMIO HE MOKET BBIPASHTE cBoboHO
CBOE JIEHCTBUTENLHOE COrJIacHe MO IMpHYMHE BO3pAacTa, MCHXHIECKOro H (uzrgecKoro
COCTOSTHH,

e) [Ipy HeoOXOMMMOCTH, JOKYMEHT, KACalOIMHACS COCTOAHHMA 3/10pOBbA
OCYIK/IEHHOTO JTMLA ¥ [IPOBOIAMBIX JIEYCHHH.

[ocylapcTBO — HCHOJNHEHHs — TPUTOBOpa N0 B3aUMHOMY — COTJIacHio €
Jlorosapusaronieiica CTopoHOH H Hepe3 TpeJICTaBUTENEH  KOHCYJIBCKHX YIpEXKICHHH
TIPeIOCTABIsAET BO3MOXKHOCTh JULA TIONTBEPIKICHHS JITIHOIO COVIACH: OCY)KJEHHOTO Ha
niepeady.

3 KoMmmereHTHEIME opranamu ['ocyJapcTsa MpPHIOBOpa CIEAYyeT MPEJICTABHTL
CIIEyIONME JIOKYMEHTHI, MMEIOIMe OTHOMIGHHE K 3alpocy 3a HCKIIOYCHHEM TeX, 910
yKasaHbl B IyHKTe | HacTosiuei Crarbi:

a) JIOKYMEHTBI, TOJTBEPKIAIONIHE, YTO OCYX/ICHHOE JIUO SBIACTCA IPAKIAHHHOM
WIH [IOCTOSIHHBIM JKHTeseM AaHHoro ['ocyrapersa,

6) TekcT craredl COOTBETCTBYHOLIETO 3aKoHa, OTpaKAOMHUA TOT (AaKT, 4TO
IpeCTYTUIEHHE KaK MpeIMET CyAeOHOro pelIeH s, BEIHCCCHHOTO ["ocyrapcTBOM IPUroBOpa
SIBTIAETCA TAKKE PECTYILIEHHEM I Oy/IeT CYMTaThCsl NIPECTYIUICHHEM B TOM CIyHac, €ClH
OHO GVJIET COBEPILIEHO Ha TEpPHTOPKH ['0Cy1apCTBa IIPUTOBOPA,

4. I1pu He06XOAUMOCTH, KOMIIETEHTHBIC OPTaHbI Joropapusatomuxcss CTOPOH MOTYT
3aIPOCHTE JIOTIOHATEIHHYIO HHGOPMAITHIO FIA IOKYMCHTBL.
5 [IpuroBOpeHHOE JIMIO HIH €ro 3aKOHHBIM [pEJCTaBHTENb YBEJOMIAETCS O

pEllIeHHH TIepe/iaun B HCHMEHHOH (opMe KOMIIETCHTHBIMH OpraHamMu JloroBapuBarOIIIXCS
CropoH.

Crarbs 58

Ecmu [0CyZapcTBO MCHOMHEHHs CYMTACT, YTO HPEJOCTABIICHHBIC MY CBEJIEHUA H
Marepuaibl HEJOCTATOYHBI, OHO MOXET 3arpeboBaTh IOMOIHUTENbHBIE CBEACHHA H
YCTaHOBMTH IpelEbHBIA CPOK A HMX NPENOCTaBICHHA, KOTOPBIA MOXET ObITh
MpOJJIeH 10 O0OOCHOBAHHOMY 3alpocy. B ToM clyuae, el JONOHUTEbHbIE CBCACHHA HE
nepeialoTcs 1'0CYapcTBO MCIIONHEHHA NPUHMMACT PEIICHHE O 3agpoce Ha OCHOBE
CBEJIEHHIl ¥ MATepPHAJIOB, PEIOCTABJIEHHBIX 3aPaHEE B €0 PaCTIOPSTKCHHE.

Crarpsa 39

3anpocsl O Tepesade, a TAKKe MPHIIOKEHHBIC K HAM MaTCpHaibl He TpeOyroT
OUIMATHEHOTO HOATBEPKACHHS MX MOUTHHHOCTH 1 COIPOBOJKAAIOTCS TIEPEBOOM Ha S3BIK
["ocyaapcTBa HCIOHEHHSA IPUTOBOPA.

Crarps 60

JTro6bie PACXOJIBl, CB3AHHBIE C IEpeaateH OCYKACHHOTO JTHIA. KpOMe pacxojioB
BO3HMKIIAX HCKTIOYATEIHHO Ha TeppHTOpHH ['ocynapcTsa MpArosopa 10 €ro nepeaayu,
gecet I 'ocy1apcTBC UCIIOJHEHHSA IIPUTOBOpA.




I'JIABA 4
JIpyrue mo/10’keHus B 00,1aCTH YT OJIOBHOI'0 NpaBa

Crartbi 61

JoroBapusarormecs  CTOpOHBI ~ 00s3yloTCSt B COOTBETCTBHH  CO  CBOMM
3aKOHOJATENHCTBOM IO 3alpocy 00 YroJIOBHOM pacC/e[IOBaHMH HIJIM [pEC/IC0BaHHH
HAXOIMIIMXCA HA €€ TEPPUTOPHH CBOMX TIPK/IaH, COBEPIIMBIIMX MPECTYILICHHA HA
TeppuTopuy Apyro# CTOPOHBL

Crarbs 62

4 B mensx IpOBEJEHHS pAcclefoBaHMA M BO30YKICHHA  YTONOBHOTO
npecienoBanus, mnpeaycmorpenHoro B Cratee 61, Jlorosapusarommecs CTopoHBI
HATPARAIOT APYT APYTY IHCHMEHHBIE 3AIPOCHI, COCPHAIIHE CIICYIOLIHE CBE/ICHIA:

a) HalMEHOBAHHE 3allpalIMBarONIEro Opraxa,

6) MaTepHasbl O TPECTYIICHHH, YKa3aHHOM B 3anpOCE, BK/IOYas BpEMs U
MECTO €r0 COBEPILEHNS,

B) JHYHOCTH, TPAXKAAHCTBO H MO MEPE BO3MOXHOCTH, CBEACHHA O
MECTOKHTENHCTBE H MECTONPEOhIBAHHH TTOJ03PEBAEMOTO.
£ K 3ampocy npHiararores:

a)  MaTepHaibl Pe/BAPHTEHHOTO CEACTBHSA HIIM HX 3dBEPEHHBIC KOIMH Ha
g3piKke 3anpanmsaromend CTOpOHBL,

6) BCe MOKYMEHTHl M JHOOBle Apyrde IPEAMETBI, KOTOpble MOIYT CIIyKHTb
BEIECTBEHHBIMH JIOKA3aTENbCTBAMHA B TEYCHHE paccle/lOBaHHs H  yroOJIOBHOIO
IpecielOBaHuA; IPH 3TOM NPHMEHSAIOTCS OIOKEHIA Crarpu 65 Hacrosiero CorameHus,

B) TEKCT TIOJIOXEHHH YTOJIOBHOTO 3aKOHA, NPHMCHACMBIX K COBEPLICHHOMY IEAHIIO
COTJIACHC 3aKOHOIATENLCTBY, IEHCTBYIOIEMY B MECTE COBEPIICHISA (IPECTYILICHHA.

3. 3anpanmsaemas CTopoHa HHGOPMHPYET JPYTyIO CropoHy O pe3ynbrarax paccie/oBaHus
M YrOJOBHOTO NpEC/IC/OBAHHA H II€pefacT e KCIMIO BCTYMHBIIErO B 3aKOHHYIO CHITY
IIPUTOBOPA.

Crarbs 63

15 B ciyuae HeOOXOIMMOCTH JIONPOCa B Ka4eCTBE CBHIETENEN JIHII, COACPIKALIHXCS 10
cTpakeii Ha TEPPUTOPUM  JPYTOH Jlorosapusatonieiics  CTOpoHBI,  3amparpacMast
JloroBapusarorasicst CTOPOHa MOXET JaTh COIVIacke Ha HApaBICHAE STHX JHIL Ha TEPPATOPHIO
3anpanmBaronel J[oroBapuBarOIecs CTOPOHEI C TeM YCITIOBHEM, 4TO OHH OYIYT CONEPIKATBCS
roj cTpakeil u GyTyT BO3BpAIICHB! B BO3MOXHO KOPOTKHE CPOKH HOCIE 3aCiTyKUBaHHA WX
TIOKa3aHUH.

2. Ecim SBKa JMI, HAXOMAIIErocs IOj CTpakeidl Ha TEPpPHUTOPHH TpeTher CTpaHBbl
HeoOXOMMMA JUTSL er0 JONpoca B KadecTBe CBH/ETENs, JloroBapHBaioNHecs CTOpOHBI JAI0T
paspellieHye Ha TPAH3UTHYEO MEPEBO3KY STHX JIHI[ 4epe3 CBOKO TEPPUTOPHIO.

3. K ciydaem, peTyCMOTPEHHBIM B ITyHKTaX 1 u 2 Hacroser CtaTbH, MPUMEHIOTCH, 10
BO3MOsKHOCTH, ooykerws Crareu 27 Hactosuuero CorameHus. ‘M




Crarba 64

1. JlioGble TPEMEThl, CBA3AHEbIE C COBEPIICHHEM MNPECTYILICHHA, 4 TaloKe TaKue
TpE/IMETHI, KOTOPbIE MOTYT CIIYXHTb BEIICCTBEHHBIMU J0KA3aTENLCTBAMU B pACCIIC/IOBAHHH H
YIOIOBHOM IPECIIeIOBAHAH, TIEPEIAIOTCS 3AIPANIHBAIOIICH CropoHEe W B TOM Cllydae, Korza
BbIZIAY€ JIAHHOTO JTHIIA HEBO3MO)KHA BCIIEICTBHE €r0 CMEPTH HIIH 10 IpYTUM NPHIHHAM.

2. BanparmBaemas CTOpOHAa MOYKET BPEMEHHO OTJIOXKHTH NEPEaty NAHHBIX MPEIMETOB,
ecH, MO €€ MHEHWIO, OHH HEOOXOIMMBI Ul IPOHM3BOJICTBA PAacCie/IOBaHHMA H YIOIOBHOTO
[pecieIOBAHMS.

3. [IpaBa TpeTbHX Ml HA yKasaHHbIC NPEIMETBl 3alIMIICHBI. ITocne oxoHYAHMS
IPOM3BOJICTBA 110 PACCIIENIOBAHMIO ¥ yTOIOBHOMY MPEC/C/IOBAHHIO NIEIA, 10/I00HbIE TTPEAMETHI
BO3BPAINIAIOTCS TPEOCTABHBINEH WX 3arpammBacMon CropoHe ¢ MLENBKO TMepefadd HX

3aMHTEPECOBAHHbIM JIHLIAM.
Crarba 65

PacxoJ1bl, CBSI3aHHbIE C BbIIAYeH U Tepe/iauei IpeMeTa, KpOME pacxo,10B, BOSHHKIIHX
HCKTFOIHMTENHHO HA TEPPHTOPHH 3arparBacMoi CTOPOHbI, HECET 3alpallIMBAFOIIAL CropoHa.

CraTtbs 66

1. Jlorosapusaroryiecs CTOPOHBI He PeXe OHOro pasa B IO, NEPEAaioT OpyT ApYyry
MHGOPMALIHIO O BCTYITHBIINX B 3aKOHHYIO CHITY OOBUHUTE/ILHBIX IPUTOBOPAX, BEIHECEHHBIX B
OTHOIIEHHH IpaX/IaH Apyroi Jloropapusatorueiis CTOPOHBL.

2 JlorosapuBarommecst CTOpOHbI MPEIOCTARIAOT APYT APYTY, IO 3anpocy, CBE/ICHUA O
CYIMMOCTH JIHLI, OCY’KIEHHbBIX PaHBIIE HA TEPPUTOPHH sanpammBaeMoil J{oroBapHBaroIeHst
CTOpOHbI W SBHBIIMXCS TIPEIMETOM paccrie/oBaHHA H TIPHBJIEKAONIXCA K YTOJNOBHOH
OTBETCTBEHHOCTH Ha TEPPHTOPHH 3arparmyBaromeii CTOPOHBL.

3. B ciaydasx, NOpeTyCMOTPEHHBIX B ITYHKTax 1 u 2 mnHacrosmed Crarbh,
Jloropapuparonmecss CTOpOHBI [EpefiaroT Ipyr Apyry, IO MEpe BO3MOYKHOCTH, OTIEYATKH
[abIEB OCYKIEHHbIX THIL.

Crarbs 67

TMonosxkerws HacTosmero CoryanieHne MPHMEHMIOTCs K 3alpocaM, Mpe/CTaBICHHBM
IOC/Ie BCTYTUIEHHS €ro B CUITY.

PA3JIEJI IV
3aKk/nouHTeIbHbIE NOJI0KEeHHA

Crarpbs 68

JhioGBIe CIIOpb], BOHHKAONME B CBS3H C MPUMEHCHHEM HACTOSIICIO CornawesHus
pa3pemmaoTes 110 MUTUTOMATHHYECKIM KaHAIaM HITH TIOCPE/ICTBOM TIEPEroBOPOB M KOHCYJIBTALIH,
[POBOJIMBIX HETOCPE/ICTBEHHO MEKJIY KOMICTEHTHbIMH OpraHAMHI JloroBapHBarOIIHXCsl
CropoH.




Crarba 69

B nacrosauee Coramense MoryT BHOCHTECSH H3MEHEHHUS U JOTIOIHEHHA 110 B3aUMHOMY
cormnacuio Jloropapusatommxcsi CTOPOH,  KOTOpble OhOPMIHOTCA OTAEIBHBIMA IPOTOKOIAMH
U OymyT SBIATBCS HEOTHEMJIEMOH YaCTBIO HACTOAIIErO Cornamenus. M3menenus H
JIOTOJTHEHHS BOMIYT B CHJTy B COOTBETCTBUH C MOPSLIKOM, YKa3aHHOM B CTaThe 70 Hacrosiiero
CornaicHus.

Crarba 70

Hactosmee Corsiamesye OUIeKHT paTAdAKAIMH K BCTYIHT B CHITY 110 HCTEICHAN 30
nHel nocsie 0OMeHa paTiHKAIMOHHBIMA TPaMOTaMH.

Craresa 71

Hacrosmiee Cornamenue 3aKmodaeTcs Ha Heolpee/ieH bl cpox. OJHaKo, Kakniad
Jorosapusatomiasics CropoHa B JE000€ BpeMA MOXET JACHOHCHpOBATh Cornamienyie myTemMm
ITHCBMEHHOTC VBEIOMIeHUs ApyToii Jlorosapupaomieicsi CTOPOHBL.

CoryiatieHye TpeKpai@er CBoe JCHCTBHE IO HCTEYEHMH IICCTH MCCAUCB CO JHA
nomydenus apyroi Jloropapusarometics CTopoHo# 0JOOHOTO YBEIOMIICHHA.

B yIOCTOBEpEHHE 4ero  COOTBETCTBYIOIME  IOTHOMOWHBIC — MPEICTABHTCIH
JTloroapuarommxcst CTopos momucam Hactosiee COINIAIEHHE M CKPEITATH €0 CBOMMH
neqaTsaAMH.

Cosepiiero B ropofe AHKapa « _ » (empans 2012 roma, B ABYX OK3eMIULApax,
KaKIpli HA TYPELKOM, TYPKMEHCKOM, aHITIMHCKOM H PYCCKOM sBbIKax, TIPHHEM BCC TCKCTDLI
MMEIOT OMHAKOBYIO CHIY. B cilydac BOSHHKHOBEHWS PA3HOIJIACHH B TOJKOBAHHH Oyner
HCIIONB30BATHCS TEKCT Ha aHIVIMHCKOM SA3BIKE.

3A TYPELK TYBJIHKY 3A TYPKMEHNUCTAH
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BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU
T 491
TURKIYE CUMHURIYETI iLE TURKMENISTAN ARASINDA HUKUKI VE CEZAI
KONULARDA ADLI YARDIMLASMA ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 29 Subat 2012 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti ile
Tiirkmenistan Arasinda Hukuki ve Cezai Konularda Adli Yardimlasma Anlagmasi”nin onaylanmasi
uygun bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiirtirlige girer.
Eki MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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